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! Es importante conservar este manual para 
poder consultarlo en cualquier momento. En 
caso de venta, de cesión o de traslado, veri-
fique que permanezca junto con la lavadora 
para informar al nuevo propietario sobre el 
funcionamiento y brindar las correspondientes 
advertencias.
!  Lea atentamente las instrucciones: ellas 
contienen importante información sobre la 
instalación, el uso y la seguridad.

Desembalaje y nivelación

Desembalaje

1. Desembale la lavadora.
2. Controle que la lavadora no haya sufri-
do daños durante el transporte. Si estuviera 
dañada no la conecte y llame al revendedor.

3. Quite los 4 tornillos 
de protección para el 
transporte y la aran-
dela de goma con 
el correspondiente 
distanciador ubicados 
en la parte posterior 
(ver la figura).

4. Cubra los orificios con los tapones de plá-
stico suministrados con el aparato.
5. Conserve todas las piezas: cuando la la-
vadora deba ser transportada nuevamente, 
deberán volver a colocarse.
! Los embalajes no son juguetes para los niños.

Nivelación

1. Instale la lavadora sobre un piso plano y 
rígido, sin apoyarla en las paredes, muebles ni 
en ningún otro aparato.

2. Si el piso no está 
perfectamente hori-
zontal, compense las 
irregularidades desen-
roscando o enroscan-
do las patas delante-
ras (ver la figura); el 
ángulo de inclinación 
medido sobre la su-
perficie de trabajo, no 
debe superar los 2º.

Una cuidadosa nivelación brinda estabilidad 
a la máquina y evita vibraciones, ruidos y 
desplazamientos durante el funcionamiento. 
Cuando se instala sobre moquetas o alfom-
bras, regule los pies para conservar debajo de 
la lavadora un espacio suficiente para la venti-
lación.

Conexiones hidráulicas y eléctricas

Conexión del tubo de alimentación de 
agua

1. Conectar el tubo 
de tubo enroscándolo 
a un grifo de agua fría 
con la boca roscada 
de 3/4 gas (ver la 
figura). 
Antes de conectarlo, 
haga correr el agua 
hasta que esté límpi-
da.

2. Conecte el tubo de 
alimentación a la lava-
dora enroscándolo en 
la toma de agua cor-
respondiente ubicada 
en la parte posterior 
derecha (arriba) (ver la 
figura).

3. Controle que en el tubo no hayan pliegues 
ni estrangulaciones.

! La presión de agua del grifo debe estar com-
prendida dentro de los valores contenidos en 
la tabla de Datos técnicos (ver la página corre-
spondiente).

! Si la longitud del tubo de alimentación no es 
la suficiente, diríjase a un negocio especializa-
do o a un técnico autorizado.

! No utilice nunca tubos ya usados.

! Utilice los suministrados con la máquina.

Instalación
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65 - 100 cm

Conexión del tubo de descarga
 

Conecte el tubo de 
descarga, sin ple-
garlo, a una tubería 
de descarga o a una 
descarga de pared 
colocadas a una altu-
ra del piso entre 65 y 
100 cm;

o apóyelo en el borde 
de un lavamanos 
o de una bañe-
ra, uniendo la guía 
suministrada con el 
aparato, al grifo (ver 
la figura). El extre-
mo libre del tubo de 
descarga no debe 
permanecer sumergi-
do en el agua.

! No se aconseja utilizar tubos de prolonga-
ción, si fuera indispensable hacerlo, la prolon-
gación debe tener el mismo diámetro del tubo 
original y no superar los 150 cm.

Conexión eléctrica

Antes de enchufar el aparato, verifique que: 

•	la toma tenga la conexión a tierra y haya 
sido hecha según las normas legales;

•	la toma sea capaz de soportar la carga má-
xima de potencia de la máquina indicada en 
la tabla de Datos técnicos (ver al costado);

•	la tensión de alimentación esté comprendida 
dentro de los valores indicados en la tabla 
de Datos técnicos (ver al costado);

•	la toma sea compatible con el enchufe de la 
lavadora. Si no es así, sustituya la toma o el 
enchufe.

! La lavadora no debe ser instalada al aire 
libre, ni siquiera si el lugar está reparado, ya 
que es muy peligroso dejarla expuesta a la 
lluvia o a las tormentas.

! Una vez instalada la lavadora, la toma de 
corriente debe ser fácilmente accesible.

! No utilice prolongaciones ni conexiones múl-
tiples.

! El cable no debe estar plegado ni sufrir com-
presiones.

!  El cable de alimentación debe ser sustituido 
sólo por técnicos autorizados.

¡Atención! La empresa fabricante declina toda 
responsabilidad en caso de que estas normas 
no sean respetadas.

Primer ciclo de lavado

Después de la instalación y antes del uso, 
realice un ciclo de lavado con detergente y sin 
ropa, seleccionando el programa 2.

Datos técnicos

Modelo AWM 1081

Dimensio-
nes	

ancho 59.5 cm
altura 81,5 cm
profundidad 54,5 cm

Capacidad	 de 1 a 7 kg 

Conexiones  
eléctricas

ver la placa de característi-
cas técnicas aplicada en la 
máquina

Conexiones  
hídricas

presión máxima  
1 MPa (10 bar) 
presión mínima  
0,05 MPa (0,5 bar)
capacidad del cesto 52 litros

Velocidad de  
centrifugado máxima 1000 r.p.m.

Programas 
de control 
según las 
directivas 
1061/2010 
1015/2010

Programa 2;  
Algodón Standard 60ºC. 
Programa 3;  
Algodón Standard 40ºC.

Esta máquina cumple con lo 
establecido por las siguien-
tes Directivas de la Comuni-
dad:
- 2004/108/CE (Compatibili-
dad Electromagnética)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Baja Tensión)
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ES Instrucciones para el instalador

Aplicación del panel de madera en la 
puerta e introducción de la máquina en 
los muebles:
En el caso en que, después del montaje del 
panel de madera, sea necesario trasladar la 
máquina para su instalación final, aconseja-
mos dejarla en su embalaje original. Debido a 
ello, el embalaje ha sido realizado en modo tal 
que permita el montaje del panel de madera 
en la máquina sin desembalar completamente 
el producto (ver las figuras siguientes).  
El panel de madera que cubre la parte delan-
tera debe ser de un espesor mayor de 18 mm 
y puede ser embisagrado ya sea a la derecha 
o a la izquierda. Por motivos de practicidad en 
el uso de la máquina, se aconseja el mismo 
sentido de apertura de la portilla, o sea con 
las bisagras aplicadas a la izquierda.

A B

C D

E

Tur  seite

Accesorios montaje puerta (Fig. 1-2-3-4-5).

Fig. 1

N° 2 Bisagra

N° 1 Imán N° 1 Imán de atracción

N° 1 Taco de goma

N° 2 Portabisagra

N° 4 Riostras

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 4/B

- n° 6 tornillos de autoenroscado l = 13 mm 
“tipo A”.
- n° 2 tornillos métricos de cabeza avellanada 
l = 25 mm “tipo B”; para la fijación, al mueble, 
del imán de atracción.
- n° 4 tornillos métricos  l = 15 mm “tipo C”; 
para el montaje de los portabisagra en el mue-
ble.
- n° 4 tornillos métricos  l = 7 mm “tipo D”; 
para el montaje de las bisagras en los portabi-
sagra.

Montaje de las piezas en la parte de-
lantera de la máquina.
- Montar los soportes  cremallera en la parte 
frontal posicionando el orificio indicado con 
una flecha en la fig. 1 hacia adentro de la cara 
interponiendo una riostra (fig. 4/B), empleando 
los tornillos tipo C.
- Montar el tope magneto de la parte opue-
sta arriba interponiendo dos riostras (fig. 4/B) 
utilizando los dos tornillos tipo B.
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Uso de la guía para taladrar.
- Para marcar las posiciones de los orifi-
cios  en la parte izquierda del panel, alinear 
el patrón de perforación en la parte superior 
e izquierda de dicho panel, tomando como 
referencia las líneas trazadas en los extremos.
- Para marcar las posiciones de los orificios  
en la parte derecha del panel, alinear el patrón 
de perforación en la parte superior y derecha 
de dicho panel.
- Con una fresa de las dimensiones adecuadas 
realizar los cuatro orificios que deberán alojar 
las dos bisagras, el taco de goma y el imán.
Montaje de las piezas en la puerta.
- Introducir las bisagras en los orificios cor-
respondientes (la parte móvil de la bisagra 
debe encontrarse hacia el exterior del panel) y 
fijarlas con 4 tornillos de tipo A.
- Introducir el imán en el orificio ubicado arriba 
en la parte opuesta a las bisagras y fijarlo con 
dos tornillos de tipo B.
-  Introducir el taco de goma en el orificio ubi-
cado abajo.
A partir de este momento, el panel está listo 
para ser montado en la máquina.
Montaje del panel en la máquina.
Introducir la punta de la bisagra, indicada por 
la flecha en la fig. 2 en el orificio del portabisa-
gra, empujar el panel hacia la parte delantera 
de la máquina y fijar las dos bisagras con los 
dos tornillos de tipo D.
Fijación de la guía del zócalo.
Si la máquina ha sido instalada en un extremo de los 
muebles de la cocina, montar una o ambas guías 
del zócalo como se indica en la fig. 8, regulando su 
profundidad en función de la posición del zócalo 
y si es necesario fijarlo a las mismas (fig. 9).
Para instalar la guía del zócalo realice las si-
guientes operaciones (fig. 8):
Fije la escuadra P con el tornillo R, introduzca 
la guía del zócalo Q en la ranura correspon-
diente y una vez ubicada en el punto deseado, 
fije la escuadra P con el tornillo R.
Colocación de la máquina en los muebles.
- Empujar la máquina en el espacio destinado 
a él alineándola con los otros muebles (fig. 6).
- Accionar las patitas de regulación para llevar 
la máquina a la altura deseada.
- Para regular la posición del panel de madera 
en sentido vertical y horizontal, accionar los 
tornillos C y D como se indica en la fig. 7.
Importante: cierre la parte inferior del frente 
con el zócalo apoyado en el piso.

Fig. 8 Fig. 9

Accesorios suministrados con la lavadora 
para regular la altura.

Ubicados en la tapa de 
poliestireno (fig. 10) se 
encuentran:
2 travesaños (G); 1 listón 
(M) dentro del cesto se 
encuentran:
4 patas adicionales (H), 
4 tornillos (I), 
4 tornillos (R), 
4 tuercas (L), 
2 guías para el zócalo (Q)

Regulación de la altura de la lavadora.
Se puede regular la altura de la lavadora (de 
815 mm a 835 mm) mediante las 4 patas.
Si se desea instalar a una altura superior a la 
indicada precedentemente, hasta 870 mm, es 
necesario utilizar los siguientes accesorios:
- los 2 travesaños (G); las 4 patas (H); los 4 
tornillos  (I); las 4 tuercas (L), actuando del 
siguiente  modo (fig. 11):
extraer las 4 patas originales, colocar un tra-
vesaño G en la parte delantera de la lavadora, 
fijarlo con los tornillos I (enroscándolos en los 
orificios donde estaban montadas las patas 
originales), luego introducir las nuevas patas H.
Repetir la misma operación en la parte poste-
rior de la lavadora. A continuación, regulando 
las nuevas patas H, la lavadora se puede bajar 
o levantar de 835 mm a 870 mm.
Una vez alcanzada la altura deseada, bloquear 
las tuercas L al travesaño G. Para regular la 
lavadora a una altura comprendida entre 870 
mm y 900 mm., es necesario montar el listón 
M regulando las patas H hasta la altura dese-
ada. Para instalar el listón, realice las siguientes 
operaciones:
afloje los tres tornillos N ubicados en la parte 
delantera de la cubierta Top, introduzca el 
listón M como se indica en la fig. 12, luego 
aprete los tornillos N. 
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Para acceder a la precámara:

1. desenrosque la 
tapa girándola en 
sentido antihorario 
(ver la figura): es nor-
mal que se vuelque 
un poco de agua;

2. limpie con cuidado el interior;
3. vuelva a enroscar la tapa.

Controlar el tubo de alimentación 
de agua

Controle el tubo de alimentación al menos 
una vez al año. Si presenta grietas o rajaduras 
debe ser sustituido: durante los lavados, las 
fuertes presiones podrían provocar roturas 
imprevistas.

!  No utilice nunca tubos ya usados.

Mantenimiento y cuidados 

Interrumpir el agua y la corriente 
eléctrica

•	Cierre el grifo de agua después de cada 
lavado. De este modo se limita el desgaste 
de la instalación hidráulica de la lavadora y 
se elimina el peligro de pérdidas.

•	Desenchufe la máquina cuando la debe lim-
piar y durante los trabajos de mantenimien-
to.

Limpiar la lavadora

La parte externa y las partes de goma se pue-
den limpiar con un paño embebido en agua 
tibia y jabón. No use solventes ni productos 
abrasivos.

Limpiar el contenedor de deter-
gentes

Extraiga el contenedor 
levantándolo y tirán-
dolo hacia fuera (ver 
la figura).
Lávelo debajo del 
agua corriente, esta 
limpieza se debe reali-
zar frecuentemente.

Cuidar la puerta y el cesto

•	Deje siempre semicerrada la puerta para 
evitar que se formen malos olores.

Limpiar la bomba

La lavadora posee una bomba autolimpiante 
que no necesita mantenimiento. Pero puede 
suceder que objetos pequeños (monedas, 
botones) caigan en la precámara que prote-
ge la bomba, situada en la parte inferior de la 
misma.
 
! Verifique que el ciclo de lavado haya termina-
do y desenchufe la máquina.

1

2
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Precauciones y consejos

!	 La lavadora fue proyectada y fabricada en conformidad 
con las normas internacionales de seguridad. Estas adver-
tencias se suministran por razones de seguridad y deben 
ser leídas atentamente.

Seguridad general
•	Este aparato ha sido fabricado para un uso de tipo do-

méstico exclusivamente.

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños 
de 8 años o más y por personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales di-
sminuidas o con experiencia y conocimien-
tos insuficientes siempre que sean supervi-
sados o que hayan recibido una adecuada 
formación sobre el uso del aparato en forma 
segura y conozcan los peligros derivados 
del mismo. Los niños no deben jugar con el 
aparato. El mantenimiento y la limpieza no 
deben ser realizados por niños sin supervi-
sión.

•	No toque la máquina con los pies desnudos ni con las 
manos o los pies mojados o húmedos.

•	No desenchufe la máquina tirando el cable, sino toman-
do el enchufe. 

•	No abra el contenedor de detergentes mientras la 
máquina está en funcionamiento.

•	No toque el agua de descarga porque puede alcanzar 
temperaturas elevadas. 

•	En ningún caso fuerce la puerta: podría dañarse el 
mecanismo de seguridad que la protege de aperturas 
accidentales.

•	En caso de avería, no acceda nunca a los mecanismos 
internos para intentar una reparación.

•	Controle siempre que los niños no se acerquen a la 
máquina cuando está en funcionamiento.

•	Durante el lavado, la puerta tiende a calentarse.
•	Si debe ser trasladada, deberán intervenir dos o más 

personas, procediendo con el máximo cuidado. La 
máquina no debe ser desplazada nunca por una sola 
persona ya que es muy pesada.

•	Antes de introducir la ropa controle que el cesto esté 
vacío.

Eliminaciones

•	Eliminación del material de embalaje: respete las normas 
locales, de ese modo, los embalajes podrán volver a ser 
utilizados.

•	En base a la Norma europea 2012/19/EU de Residuos 
de aparatos Eléctricos y Electrónicos, los electrodomé-
sticos viejos no pueden ser arrojados en los contene-
dores municipales habituales; tienen que ser recogidos 
selectivamente para optimizar la recuperación y recicla-
do de los componentes y materiales que los constituyen, 
y reducir el impacto en la salud humana y el medioam-

Apertura manual de la puerta
Si desea sacar la ropa de la lavadora y no es posible abrir 
la puerta debido a un corte de energía eléctrica, proceda 
del siguiente modo:

1. desenchufe la máquina.

2. verifique que el nivel de agua en el interior de la máquina 
sea inferior al hueco de la puerta; si no es así, extraiga el 
agua en exceso utilizando el tubo de descarga y recogién-
dola en un balde.

3. utilizando la lengüeta indicada en la figura, tire hacia 
fuera hasta liberar la varilla de plástico del retén; posterior-
mente tire hacia abajo y simultáneamente abra la puerta.

biente. El símbolo del cubo de basura tachado se marca 
sobre todos los productos para recordar al consumidor 
la obligación de separarlos para la recogida selectiva.  

	 El consumidor debe contactar con la autoridad local o 
con el vendedor para informarse en relación a la correc-
ta eleminación de su electrodoméstico viejo.
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Contenedor de detergentes: para cargar detergentes 
y aditivos (ver “Detergentes y ropa”).

Botón de ON/OFF: para encender y apagar la lavadora.

Mando de PROGRAMAS: para elegir los programas. 
Durante el funcionamiento del programa el mando no se 
mueve.

Botones con pilotos de FUNCIÓN: para seleccionar las 
funciones disponibles. El piloto correspondiente a la fun-
ción seleccionada permanecerá encendido.

Mando de CENTRIFUGADO: para seleccionar el centrifu-
gado o excluirlo (ver “Personalizaciones”).

Mando de TEMPERATURA: para seleccionar la tempera-
tura o el lavado en frío (ver “Personalizaciones”).

Pilotos  DE AVANCE DEL CICLO/COMIENZO RE-
TRASADO: para seguir el estado de avance del programa 
de lavado.
El piloto encendido indica la fase en curso.
Si se seleccionó la función “Comienzo retrasado”, indi-
carán el tiempo que falta para la puesta en marcha del 
programa (ver la página correspondiente).

Piloto PUERTA BLOQUEADA: para saber si la puerta se 
puede abrir (ver la página correspondiente).

Botón con piloto START/PAUSE: se utiliza para poner en 
marcha los programas o interrumpirlos momentáneamen-
te.
Nota: Presione este botón para poner en pausa el lavado 
en curso, el piloto correspondiente centelleará con color 
anaranjado mientras que el de la fase en curso permane-
cerá encendido en forma fija. Si el piloto PUERTA BLO-
QUEADA  está apagado, se podrá abrir la puerta.
Para que el lavado se reanude a partir del momento en el 
cual fue interrumpido, presione nuevamente este botón.

Modalidad de stand by
Esta lavadora está en conformidad con las nuevas norma-
tivas vinculadas al ahorro energético. Está dotada de un 
sistema de auto-apagado (stand by) que, en caso de no 
funcionamiento, se activa pasados aproximadamente 30 
minutos. Presionar brevemente el botón ON/OFF y esperar 
que la máquina se active. 
Consumo en off-mode: 0,5 W
Consumo en Left-on: 8 W

Descripción de la lavadora y 
comienzo de un programa

Mando de 
TEMPERATURA

Contenedor de detergentes

Pilotos DE AVANCE DEL  
CICLO/COMIENZO 
RETRASADO

Botones 
con pilotos 
FUNCIÓN

Botón de ON/OFF

Mando de 
CENTRIFUGADO Piloto PUERTA 

BLOQUEADA

Botón con 
piloto START/
PAUSE

Panel de control

Mando de 
PROGRAMAS
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Pilotos

Los pilotos suministran información importante.
He aquí lo que nos dicen:

Comienzo retrasado
Si se ha activado la función “Comienzo retrasado” (ver “Per-
sonalizaciones”), después de haber puesto en marcha el 
programa, comenzará a centellear el piloto correspondien-
te al retraso seleccionado:  

Con el transcurrir del tiempo se visualizará el retraso resi-
dual con el centelleo de la luz testigo correspondiente:

Una vez transcurrido el tiempo fijado, la luz testigo centel-
leante se apagará y comenzará el programa seleccionado.

Pilotos fase en curso
Una vez seleccionado y puesto en marcha el ciclo de 
lavado deseado, las luces testigo se encenderán progresi-
vamente para indicar su estado de avance:

Botones de función y pilotos correspondientes
Seleccionando una función, el piloto correspondiente se 
iluminará. 
Si la función seleccionada no es compatible con el pro-
grama elegido, el piloto correspondiente centelleará y la 
función no se activará.
Cuando se seleccione una función incompatible con otra 
seleccionada precedentemente, permanecerá activa sólo 
la última elección realizada.

 Piloto puerta bloqueada: 
El piloto encendido indica que la puerta está bloqueada 
para impedir aperturas accidentales; antes de abrir la 
puerta es necesario esperar que dicho piloto se apague, 
de este modo se evitarán daños.
Nota: si la función “Comienzo retrasado” está activada, 
la puerta no se puede abrir, para abrirla se debe poner en 
pausa la máquina presionando el botón START/PAUSE.

! El centelleo rápido del piloto START/PAUSE (anaranjado) 
simultáneamente con el de las funciones indica una ano-
malía (ver “Anomalías y soluciones”).

Poner en marcha un programa
1. Encienda la lavadora pulsando el botón ON/OFF. Todos los pilotos se encenderán durante algunos segundos, luego per-
manecerán encendidos sólo los pilotos correspondientes a las configuraciones para el programa seleccionado y centelleará 
el piloto START/PAUSE.

2. Cargue la ropa y cierre la puerta.

3. Seleccione el programa deseado con el mando de PROGRAMAS.

4. Fije la temperatura de lavado (ver “Personalizaciones”).

5. Fije la velocidad de centrifugado (ver “Personalizaciones”).

6.  Vierta detergente y aditivos (ver “Detergentes y ropa”).

7. Seleccione las funciones deseadas.

8. Ponga en marcha el programa presionando el botón START/PAUSE y el piloto correspondiente permanecerá encendido, 
fijo y de color verde.
Para anular el ciclo seleccionado ponga en pausa la máquina presionando el botón START/PAUSE y elija un nuevo ciclo.

9. Al final del programa se iluminará el piloto . El piloto PUERTA BLOQUEADA se apagará indicando que la puerta se 
puede abrir. Extraiga la ropa y deje la puerta semicerrada para permitir que el cesto se seque.
Apague la lavadora presionando el botón ON/OFF.

Lavado

Aclarado

Centrifugado

Descarga

Fin del Lavado
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Algodón Standard 20º (programa 4). Ideal para cargas de prendas de algodón sucias. Los buenos rendimientos aún en 
frío, comparables con los de un lavado a 40º, están garantizados por una acción mecánica que trabaja con variación de 
velocidad con picos repetidos y cercanos.
Mix 30’ (programa 6) fue estudiado para lavar prendas ligeramente sucias y en poco tiempo: dura sólo 30 minutos y 
de esa manera permite ahorrar energía y tiempo. Seleccionando el programa (6 a 30ºC) es posible lavar conjuntamente 
tejidos de distinto tipo (excluidas lana y seda), con una carga máxima de 3 kg.
Mix 15’ (programa 7) fue estudiado para lavar prendas ligeramente sucias y en poco tiempo: dura sólo 15 minutos y 
de esa manera permite ahorrar energía y tiempo. Seleccionando el programa (7 a 30ºC) es posible lavar conjuntamente 
tejidos de distinto tipo (excluidas lana y seda), con una carga máxima de 1,5 kg.
Ciclo Desinfectante (programa 8). Un programa higienizante con elevadas temperaturas, prevé el uso del blanque-
ador con temperaturas mayores que 60ºC. Para blanquear vierta el blanqueador, los detergentes y los aditivos en los 
compartimentos correspondientes (ver el párrafo “Contenedor de detergentes”). 
Ciclo Buenas noches (programa 9). Es un ciclo silencioso que puede trabajar de noche cuando la tarifa energética es 
menor. El programa ha sido estudiado para prendas sintéticas y de algodón. Al final del ciclo, la máquina se detiene 
con el agua en la cuba; para realizar el centrifugado y la descarga presione el botón START/PAUSE, de lo contrario, 
después de 8 horas, la máquina los realizará automáticamente.
Baby Cycle (programa 10). Programa capaz de eliminar la suciedad característica de los niños pero garantizando la 
eliminación del detergente de las prendas para evitar problemas de alergia en la piel delicada de los niños. El ciclo ha 
sido estudiado para disminuir la carga bacteriana utilizando una mayor cantidad de agua y optimizando el efecto de 
aditivos específicos higienizantes agregados al detergente.
Al finalizar el lavado, la máquina realizará lentas rotaciones del cesto para evitar la formación de arrugas; para terminar 
el ciclo, presione el botón START/PAUSE.

Programas

Tabla de programas

La duración del ciclo que se indica en el visor o en el manual es una estimación calculada en base a condiciones estándar. El tiempo efectivo puede variar en función 
de numerosos factores como la temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, el equili-
brado de la carga y las opciones adicionales seleccionadas.

 
1) Programa de control según la directiva 1061/2010: seleccione el programa 2 con una temperatura de 60ºC. 
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algodón normalmente sucia, es el más eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energía y la cantidad de agua y se usa con 
prendas lavables a 60ºC. La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada. 
2) Programa de control según la directiva 1061/2010: seleccione el programa 3 con una temperatura de 40ºC.
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algodón normalmente sucia, es el más eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energía y la cantidad de agua y se usa con 
prendas lavables a 40ºC . La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada. 

Para todos los Test Institutes:
2) Programa algodón largo: seleccione el programa 3 con una temperatura de 40ºC. 
3) Programa sintético largo: seleccione el programa 5 con una temperatura de 40ºC.
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1 Algodón + Prelavado: ropa blanca muy sucia. 90° 1000  -   7 62 2,21 78 170’

2  Algodón Standard 60° (1): blancos y colores resistentes muy 
sucios.

60°
(Max.90°) 1000 - -   7 62 1,13 52,5 180’

3  Algodón Standard 40° (2): blancos y colores delicados poco 
sucios.

40° 1000 - -   7 62 1,00 75 170’

4 Algodón Standard 20°: blancos y colores delicados poco sucios. 20° 1000 - -   7 - - - 170’
5 Sintético: colores resistentes muy sucios. 60° 800 - -   3,5 44 0,93 47 115’
5 Sintético (3): colores resistentes poco sucios. 40° 800 - -   3,5 44 0,57 46 100’

6 Mix 30': para refrescar rápidamente prendas poco sucias 
(no se aconseja utilizarlo para lana, seda y prendas para lavar a mano). 30° 800 - -   3 71 0,15 35 30’

7 Mix 15': para refrescar rápidamente prendas poco sucias 
(no se aconseja utilizarlo para lana, seda y prendas para lavar a mano). 30° 800 - -   1,5 71 0,19 31 15’

8 Ciclo Desinfectante: ropa blanca muy sucia. 90° 1000 -    7 - - - 190’
9 Ciclo Buenas Noches: colores delicados poco sucios. 40° 800 - -   4 - - - 290’

10 Baby Cycle: colores delicados muy sucios. 40° 800 - -   2 - - - 120’
11 Camisas 40° 600 - -   2 - - - 80’
12 Seda/Cortinas: para prendas de seda, viscosa, lencería. 30° 0 - -   1 - - - 55’
13 Lana: para lana, cachemira, etc. 40° 800 - -   1,5 - - - 70’
A Aclarado - 1000 - - -  7 - - - 36’
B Centrifugado - 1000 - - - - 7 - - - 16’
C Descarga - 0 - - - - 7 - - - 2’
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Seleccionar la temperatura
Girando el mando de la TEMPERATURA se selecciona la temperatura de lavado (ver la Tabla de programas).
La temperatura se puede disminuir hasta el lavado en frío ( ). La máquina impedirá automáticamente seleccionar una tem-
peratura mayor que la máxima prevista para cada programa.
! Excepción: cuando se selecciona el programa 2, la temperatura se puede aumentar hasta 90°.

Seleccionar el centrifugado
Girando el mando de CENTRIFUGADO se selecciona la velocidad de centrifugado del programa seleccionado. 
Las velocidades máximas previstas para los programas son:
Programas		  Velocidad máxima
Algodón			  1000 r.p.m.
Sintéticos		  800 r.p.m.
Lana			   800 r.p.m.
Seda			   sólo descarga

Se puede disminuir la velocidad de centrifugado o excluirlo seleccionando el símbolo .
La máquina impedirá automáticamente efectuar un centrifugado a una velocidad mayor que la máxima prevista para cada 
programa.

Funciones
Las distintas funciones de lavado previstas por la lavadora permiten obtener la limpieza y el blanco deseados.
Para activar las funciones:
1. presione el botón correspondiente a la función deseada;
2. el encendido del piloto correspondiente indica que la función está activa.

Nota: El centelleo rápido del piloto indica que la función correspondiente no se puede seleccionar para el programa elegido.

 Super wash
Gracias al uso de una mayor cantidad de agua en la fase inicial del ciclo y al empleo de mayor tiempo, dicha función garanti-
za un lavado con óptimos resultados.

! No se puede activar con los programas 1, 6, 7, 8, 12, 13, B, C.

 Aclarado extra
Al elegir esta función aumentará la eficacia del aclarado y se asegurará la máxima eliminación del detergente. Es útil para 
pieles particularmente sensibles.

! No se puede activar con los programas 6, 7, B, C.

 Plancha fácil
Cuando se selecciona esta función, el lavado y el centrifugado se modificarán oportunamente para disminuir la formación de 
arrugas. Al finalizar el ciclo, la lavadora realizará lentas rotaciones del cesto; el piloto de la función PLANCHA FÁCIL y el de 
START/PAUSE centellearán (anaranjado) y el de la fase  permanecerá encendido en forma fija. Para finalizar el ciclo se 
deberá presionar el botón START/PAUSE o el botón PLANCHA FÁCIL. 
En el programa Seda la máquina terminará el ciclo dejando la ropa en remojo, el piloto de la función PLANCHA FÁCIL y el 
de START/PAUSE centellearán (anaranjado) y el de la fase ACLARADO permanecerá encendido en forma fija. Para descar-
gar el agua y poder sacar la ropa, es necesario presionar el botón START/PAUSE o el botón PLANCHA FÁCIL.

! No se puede activar con los programas 6, 7, 8, 9, 10, 13, A, B, C.

 Comienzo retrasado
Retrasa la puesta en marcha de la máquina hasta 12 horas.
Presione varias veces el botón hasta hacer encender la luz testigo correspondiente al retraso deseado. La quinta vez que se 
presione el botón, la función se desactivará.
Nota: Una vez presionado el botón START/PAUSE, se puede modificar el valor del retraso sólo disminuyéndolo.

! Se puede utilizar en todos los programas.

Personalizaciones
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Detergentes y ropa

Contenedor de detergentes
El buen resultado del lavado depende también de la cor-
recta dosificación del detergente: si se excede la cantidad, 
no se lava de manera más eficaz, sino que se contribuye a 
encostrar las partes internas de la lavadora y a contaminar 
el medio ambiente. 
! Utilice detergentes en polvo para prendas de algodón 
blancas, para el prelavado y para lavados con una tempe-
ratura mayor que 60ºC.
! Respete las indicaciones que se encuentran en el envase 
de detergente.

! No use detergentes para el lavado a mano porque pro-
ducen demasiada espuma.

Extraiga el contenedor de 
detergentes e introduzca el 
detergente o el aditivo de la 
siguiente manera:

cubeta 1: Detergente para prelavado (en polvo)
Antes de verter el detergente, verifique que no esté colocada 
la cubeta adicional 4.

cubeta 2: Detergente para lavado (en polvo o líquido)
El detergente líquido se debe verter sólo antes de la pue-
sta en marcha.
cubeta 3: Aditivos (suavizante, etc.)
El suavizante no se debe volcar fuera de la rejilla.
cubeta adicional 4: Blanqueador

Ciclo de blanqueo
El blanqueo se puede realizar sólo con el programa 8.
Vierta el blanqueador en la cubeta adicional 4, el detergen-
te y el suavizante en las correspondientes cubetas y luego 
seleccione uno de los programas indicados.
Es adecuado sólo para prendas de algodón muy sucias.

Preparar la ropa
•	Subdivida la ropa según:
	 - el tipo de tejido / el símbolo en la etiqueta.
	 - los colores: separe las prendas de color y las blancas.
•	Vacíe los bolsillos y controle los botones.
•	 No supere los valores indicados, referidos al peso de la 

ropa seca: ver “Tabla de programas”.

¿Cuánto pesa la ropa?

	 1 sábana 400/500 g
	 1 funda 150/200 g
	 1 mantel 400/500 g
	 1 albornoz 900/1200 g
    1 toalla 150/250 g 

MAX

1
2

4

3

Prendas especiales
Camisas: para lavar camisas de distintos tipos de telas y 
color, utilice el programa 11. Garantiza su máximo cuidado 
minimizando la formación de arrugas.
Seda: utilice el programa correspondiente 12 para lavar 
todas las prendas de seda. Se aconseja el uso de un 
detergente específico para prendas delicadas.
Cortinas: pliéguelas y colóquelas dentro de una funda o 
de una bolsa de red. Utilice el programa 12.
Lana: el ciclo de lavado “Lana” de esta lavadora Hotpoint-
Ariston ha sido probado y aprobado por la Woolmark 
Company para el lavado de prendas de lana clasificadas 
como “lavables a mano”, siempre que el lavado se realice 
respetando las instrucciones contenidas en la etiqueta de 
la prenda y las indicaciones suministradas por el fabricante 
del electrodoméstico. Hotpoint-Ariston es la primera mar-
ca de lavadoras que ha obtenido de la Woolmark Com-
pany la certificación Woolmark Apparel Care - Platinum 
por sus prestaciones de lavado y por el consumo de agua 
y energía. (M1126) 

Sistema de equilibrado de la carga
Antes de cada centrifugado, para evitar vibraciones exce-
sivas y para distribuir la carga de modo uniforme, el cesto 
realiza rotaciones a una velocidad ligeramente superior a la 
del lavado. Si después de varios intentos, la carga todavía 
no está correctamente equilibrada, la máquina realiza el 
centrifugado a una velocidad inferior a la prevista. Cuando 
existe un excesivo desequilibrio, la lavadora realiza la 
distribución antes que el centrifugado. Para obtener una 
mejor distribución de la carga y su correcto equilibrado, se 
aconseja mezclar prendas grandes y pequeñas.
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Anomalías y soluciones

Puede suceder que la lavadora no funcione. Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica (ver “Asistencia”),controle que 
no se trate de un problema de fácil solución utilizando la siguiente lista.

Anomalías:

La lavadora no se enciende.

El ciclo de lavado no comienza.

La lavadora no carga agua (cen-
tellea rápidamente el piloto de la 
primera fase de lavado).

La lavadora carga y descarga agua 
continuamente.

La lavadora no descarga o no cen-
trifuga.

La lavadora vibra mucho durante la 
centrifugación.

La lavadora pierde agua.

El piloto START/PAUSE (anaranjado) 
y los pilotos de las funciones centel-
lean rápidamente.

Se forma demasiada espuma.

Posibles causas / Solución:

•	El enchufe no está introducido en la toma de corriente, o no hace contacto.
•	En la casa no hay corriente.

•	La puerta no está correctamente cerrada.
•	El botón ON/OFF no ha sido presionado.
•	El botón START/PAUSE no ha sido presionado.
•	El grifo de agua no está abierto.
•	Se fijó un retraso de la hora de puesta en marcha (ver “Personalizaciones”).

•	El tubo de alimentación de agua no está conectado al grifo.
•	El tubo está plegado.
•	El grifo de agua no está abierto.
•	En la casa no hay agua.
•	No hay suficiente presión.
•	El botón START/PAUSE no ha sido presionado.

•	El tubo de descarga no está instalado entre los 65 y 100 cm. del suelo (ver 
“Instalación”).

•	El extremo del tubo de descarga está sumergido en el agua (ver “Instalación”).
•	La descarga de pared no posee un respiradero.
Si después de estas verificaciones, el problema no se resuelve, cierre el grifo de 
agua, apague la lavadora y llame a la Asistencia. Si la vivienda se encuentra en 
uno de los últimos pisos de un edificio, es posible que se verifiquen fenómenos de 
sifonaje, por ello la lavadora carga y descarga agua de modo continuo. Para eliminar 
este inconveniente se encuentran disponibles en el comercio válvulas especiales 
que permiten evitar el sifonaje.

•	El programa no prevé la descarga: con algunos programas es necesario ponerla 
en marcha manualmente.

•	Se puede utilizar la función PLANCHA FÁCIL: para completar el programa, pulse 
el botón START/PAUSE (“Personalizaciones”).

•	El tubo de descarga está plegado (ver “Instalación”).
•	El conducto de descarga está obstruido.

•	El cesto, en el momento de la instalación, no fue desbloqueado correctamente 
(ver “Instalación”).

•	La máquina no está instalada en un lugar plano (ver “Instalación”).
•	Existe muy poco espacio entre la máquina, los muebles y la pared (ver “Instalación”).

•	El tubo de alimentación de agua no está bien enroscado (ver “Instalación”).
•	El contenedor de detergentes está obstruido (para limpiarlo ver “Mantenimiento 

y cuidados”).
•	El tubo de descarga no está bien fijado (ver “Instalación”).

•	Apague la máquina y desenchúfela, espere aproximadamente 1 minuto y luego 
vuelva a encenderla.

	 Si la anomalía persiste, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

•	El detergente no es específico para la lavadora (debe contener algunas de las 
frases “para lavadora”, “a mano o en lavadora” o similares).

•	La dosificación fue excesiva.
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Asistencia

Antes de llamar a la Asistencia Técnica:
•	 Verifique si la anomalía la puede resolver solo;
•	 Vuelva a poner en marcha el programa para controlar si el inconveniente fue resuelto;
•	 Si no es así, llame a la Asistencia técnica autorizada, al número de teléfono indicado en el certificado de garantía.
!	 No recurra nunca a técnicos no autorizados.
Comunicar:
•	 el tipo de anomalía;
•	 el modelo de la máquina (Mod.);
•	 el número de serie (S/N ).
Estas informaciones se encuentran en la placa que está fijada en la parte posterior de la lavadora.
La siguiente información es válida solo para España. Para otros países de habla hispana consulte a su vendedor.

Ampliación de garantía
Llame al 902.363.539 y le informaremos sobre el fantástico plan de ampliación de garantía hasta 5 años.
Consiga una cobertura total adicional de
•	 Piezas y componentes
•	 Mano de obra de los técnicos
•	 Desplazamiento a su domicilio de los técnicos Y NO PAGUE AVERIAS NUNCA MAS.

Servicio de asistencia técnica  (SAT)
Llame al 902.133.133 y nuestros técnicos intervendrán con rapidez y eficacia, devolviendo el electrodoméstico a sus condi-
ciones óptimas de funcionamiento. En el SAT encontrará recambios, accesorios y productos específicos para la limpieza y 
mantenimiento de su electrodoméstico a precios competitivos. ESTAMOS A SU SERVICIO
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Instruções para utilização
MÁQUINA DE LAVAR ROUPA
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! É importante guardar este manual para 
poder consultá-lo a qualquer momento. Se a 
máquina for vendida, cedida ou transferida, 
certifique-se que este manual permaneça com 
a máquina para informar o novo proprietário 
acerca do seu funcionamento e das respecti-
vas advertências.
! Leia com atenção estas instruções: há im-
portantes informações acerca da instalação, 
da utilização e da segurança.

Desembalar e nivelar
Desembalar

1. Tire a máquina de lavar roupa da embalagem.
2. Verifique se a máquina de lavar roupa so-
freu danos no transporte. Se estiver danificada 
não efectue a sua ligação e contacte o reven-
dedor.

3. Tire os 4 parafusos 
de protecção para o 
transporte e a borra-
chinha com o respec-
tivo calço, situados 
na parte traseira (veja 
a figura).

4. Tampe os furos com as tampas em plástico 
fornecidas.
5. Guarde todas as peças: se for necessário 
transportar a máquina de lavar roupa, terão de 
ser montadas outra vez.
! Embalagens não são brinquedos para as 
crianças!

Nivelamento

1. Instale a máquina de lavar roupa sobre um 
pavimento plano e rígido, sem encostá-la em 
paredes, móveis nem outro.

2. Se o pavimento 
não for perfeitamen-
te horizontal, para 
compensar qualquer 
irregularidade, desa-
tarraxe ou atarraxe os 
pés dianteiros (veja a 
figura); o ângulo de 
inclinação, medido no 
plano de trabalho, não 
deve ultrapassar 2°.

Um cuidadoso nivelamento dá estabilidade à 
máquina e evita vibrações, ruídos e desloca-
mentos durante o funcionamento. Se houver 
tapete ou alcatifa, regule os pés em modo que 
embaixo da máquina de lavar roupa deixe um 
espaço suficiente para ventilação.

Ligações hidráulicas e eléctricas

Ligação do tubo de alimentação da 
água

1. Realize a ligação 
do tubo de alimen-
tação parafusando-o 
a uma torneira de 
água fria com bocal 
de rosca de 3/4 gás 
(veja a figura). 
Antes de realizar esta 
ligação, deixe a água 
escorrer até estar 
límpida.

2. Ligue o tubo de 
alimentação na 
máquina de lavar 
roupa atarraxando-o 
no apropriado for-
necimento da água, 
na parte traseira, em 
cima à direita (veja a 
figura).

3. Tome cuidado para o tubo não ser dobrado 
nem esmagado.

! A pressão hídrica da torneira deve ser entre 
os valores da tabela dos Dados técnicos (veja 
a página ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentação 
não for suficiente, contacte uma oficina espe-
cializada ou um técnico autorizado.

! Nunca utilize tubos já usados.

! Utilize aqueles fornecidos com a máquina.

Instalação
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65 - 100 cm

Ligação do tubo de descarga
 

Ligue o tubo de de-
scarga, sem dobrá-
lo, a um conduto de 
descarga ou a uma 
descarga de parede 
colocados entre 65 e 
100 cm do chão; 

em alternativa, colo-
que na beira de um 
lavabo ou de uma 
banheira, prendendo 
na torneira a guia for-
necida (veja a figura). 
A ponta solta do tubo 
de descarga não 
deve permanecer 
emergida na água.

! É desaconselhado empregar tubos de ex-
tensão; mas se for indispensável, a extensão 
deve ter o mesmo diâmetro do tubo original e 
não medir mais de 150 cm de comprimento.

Ligação eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica, 
certifique-se que: 

•	a tomada tenha uma ligação à terra e seja 
nos termos da legislação;

•	a tomada tenha a capacidade para suportar a 
carga máxima de potência da máquina, indica-
da na tabela dos Dados técnicos (veja ao lado);

•	a tensão de alimentação seja entre os valo-
res indicados na tabela dos Dados técnicos 
(veja ao lado);

•	a tomada seja compatível com a ficha da 
máquina de lavar roupa. Se não for, substi-
tua a tomada ou a ficha.

! Esta máquina de lavar roupa não deve ser 
instalada ao aberto, nem mesmo abrigada, 
porque é muito perigoso deixá-la exposta à 
chuva e às tempestades.

! Depois de ter instalado a máquina de lavar rou-
pa, o acesso à tomada eléctrica deve ser fácil.

! Não empregue extensões nem fichas múltiplas.

! O cabo não deve ser dobrado nem apertado.

! O cabo de alimentação deve ser substituído 
somente por técnicos autorizados.

Atenção! O fabricante declina toda a responsa-
bilidade se estas regras não forem respeitadas.

Primeiro ciclo de lavagem

Depois da instalação, antes de usar, efectue 
um ciclo de lavagem com detergente mas 
sem roupa, defina o programa 2.

Dados técnicos

Modelo AWM 1081

Medidas
largura 59,5 cm
altura 81,5 cm
profundidade 54,5 cm

Capacidade de 1 a 7 kg 

Ligações 
eléctricas 

veja a placa das caracterí-
sticas técnicas colocada na 
máquina

Ligações 
hídricas

pressão máxima 
1 MPa (10 bars)
pressão mínima 
0,05 MPa (0,5 bar)
capacidade do tambor 52 litros

Velocidade 
da centrifu-
gação 

até 1000 rotações por minuto

Programas 
de controlo 
conforme as 
directivas 
1061/2010 
1015/2010

Programa 2; programas de 
lavagem normal de algodão 
60ºC.
Programa 3; programas de 
lavagem normal de algodão 
40ºC.

Esta aparelhagem é em 
conformidade com as 
seguintes Directivas Comu-
nitárias:  
- 2004/108/CE (Compatibili-
dade Electromagnética)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Baixa Tensão) 

Ruído
(dB(A) 
re 1 pW

lavagem: 50
centrifugação: 69
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Aplicação do painel de madeira à porta 
e inserimento da máquina nos móveis:
Caso após a montagem do painel de madeira 
for necessário transportar a máquina para a 
sua instalação final, aconselhamos deixá-la na 
sua embalagem original. Para esta finalidade a 
embalagem foi realizada de maneira que permi-
te a montagem do painel de madeira na máqui-
na sem desembalá-la (ver figuras abaixo).  
O painel de madeira que cobre a fachada 
não deve ser de espessura inferior a 18 mm 
e pode ter as dobradiças seja do lado direito 
que do lado esquerdo. Por razões práticas, 
para a utilização da máquina, aconselhamos a 
mesma direcção de abertura da escotilha com 
as dobradiças aplicadas do lado esquerdo.

A B

C D

E

Tur  seite

Acessórios montagem portinhola (Fig. 1-2-3-4-5).

Fig. 1

N° 2 Dobradiça

N° 1 Imã N° 1 Batente do imã

N° 1 Peça de borracha

N° 2 Suportes da dobradiça

N° 4 Arruelas

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 4/B

- 6 parafusos auto-roscantes l = 13 mm “tipo A”.
- 2 parafusos métricos de cabeça alargada l = 
25 mm “tipo B”; para a fixação do batente do 
ímã ao móvel.
- 4 parafusos métricos l = 15 mm “tipo C”; 
para a montagem dos suportes da dobradiça 
ao móvel.
- 4 parafusos métricos l = 7 mm “tipo D”; para 
a montagem das dobradiças aos suportes.

Montagem das peças na fachada da 
máquina.
- Instalar os suportes charneira na face posi-
cionando o furo indicado pela seta na fig. 1 
para o interior da face, interalinhar uma arruela 
de afastamento (fig. 4/B) usando parafusos do 
tipo C. 
- Instalar o reforço magnete na posição con-
trária em cima, interalinhar duas arruelas de 
afastamento (fig. 4/B) usando dois parafusos 
do tipo B.
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Utilização do molde para os furos.
- Para traçar as posições dos furos no lado 
esquerdo do painel, alinhar o gabarito ao lado 
superior e esquerdo do painel fazendo referência 
às linhas traçadas nas extremidades.
- Para traçar as posições dos furos no lado direi-
to do painel, alinhar o gabarito ao lado superior e 
direito do painel.
- Com uma broca de dimensões adequadas 
realizar as quatro sedes que deverão alojar as 
duas dobradiças, a peça de borracha e o imã.
Montagem das peças no painel de ma-
deira (Portinhola do móvel).
- Inserir as dobradiças nos seus lugares pre-
dispostos (a parte móvel da dobradiça deve 
encontrar-se para fora do painel) e fixá-las 
com 4 parafusos do tipo A.
- Inserir o imã no seu alojamento no alto da 
parte oposta às dobradiças e fixá-lo com dois 
parafusos do tipo B.
- Inserir a peça de borracha no alojamento de 
baixo. 
O painel agora está pronto para ser montado 
na máquina.
Montagem do painel na máquina.
Inserir o lacete da dobradiça indicado com a seta 
na fig. 2 no alojamento do suporte da dobradiça, 
empurrar o painel na direcção da fachada da 
máquina de lavar roupa e fixar as duas dobra-
diças com os dois parafusos do tipo D.
Fixação da guia do rodapé.
Se a máquina for instalada numa extremidade 
dos armários embutidos da cozinha, montar 
uma ou ambas guias de encaixe para o rodapé 
como indicado na fig. 8, para regular a profun-
didade em função da posição do rodapé e, se 
for necessário, fixá-lo às mesmas (fig. 9).
Para montar a guia do rodapé, realize as se-
guintes operações (fig. 8):
Prenda o esquadro P mediante o parafuso R, 
enfie a guia do rodapé Q no respectivo ilhó e, 
depois de colocada no lugar desejado, pren-
da-a na esquadra P mediante o parafuso R.
Inserimento da máquina nos móveis.
- Empurrar a máquina na abertura, alinhá-la 
aos outros móveis (fig. 6).
- Mediante os pezinhos de regulação, colocar 
a máquina na altura desejada. 
- Regular a posição do painel de madeira nos 
sentidos vertical e horizontal, mediante os 
parafusos C e D, como indicado na fig. 7.
Importante: feche a parte inferior do painel 
frontal, com o rodapé encostado no soalho.

Fig. 8 Fig. 9

Acessórios fornecidos para a regulação da 
altura.

Alojados na tampa de 
poliestireno (fig. 10) 
encontram-se:
2 travessas (G); 1 ripa 
(M) 
dentro do cesto encon-
tram-se: 
4 pés adicionais (H), 
4 parafusos (I), 
4 parafusos (R), 
4 porcas (L), 
2 guias de rodapé (Q)

Regulação da altura da máquina.
A altura da máquina pode ser regulada (desde 
815 mm. até 835 mm.) mediante os 4 pés. 
Se desejar levá-la a uma altura superior à aci-
ma indicada, para chegar até a 870 mm., será 
necessário utilizar os seguintes acessórios:
as 2 travessas (G); os 4 pés  (H); os 4 para-
fusos  (I); as 4 porcas (L), portanto realize as 
seguintes operações (fig. 11):
tire os 4 pés originais, posicione uma travessa 
G na parte dianteira da máquina, prenda-a 
mediante os parafusos I (atarraxe-os nos furos 
onde estavam montados os pés originais) e, 
em seguida, coloque os novos pés H. 
Repita a mesma operação na parte traseira 
da máquina. Neste ponto se regular os pés H, 
a máquina poderá ser abaixada ou levantada 
entre 835 mm. e 870 mm.
Quando chegar à altura desejada, prenda as 
porcas L na travessa G. 
Para regular a máquina em uma altura entre 870 
mm. e 900 mm. é necessário montar a ripa M e 
regular os pés H para chegar à altura desejada.
Para colocar a ripa realize as seguintes ope-
rações:
desaperte os três parafusos N situados na 
parte dianteira da tampa Top, coloque a ripa 
M da maneira indicada na 
fig. 12 e, em seguida, aperte os parafusos N.

D
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Manutenção e cuidados 

Interromper a alimentação de 
água e de corrente eléctrica

•	Feche a torneira da água depois de cada 
lavagem. Desta maneira diminuiu-se o de-
sgaste do sistema hidráulico da máquina 
de lavar roupa e elimina-se o risco de inun-
dação.

•	Tire a ficha da tomada eléctrica quando for 
limpar a máquina de lavar roupa e durante 
os trabalhos de manutenção.

Limpar a máquina de lavar roupa

A parte externa e as peças em borracha po-
dem ser limpas com um pano molhado com 
água morna e sabão. Não empregue solven-
tes nem abrasivos.

Limpar a gaveta dos detergentes

Para tirar a gaveta, 
erga-a e puxe-a para 
fora (veja a figura).
Lave-a com água 
corrente; esta limpeza 
deve ser efectuada 
frequentemente.

Cuidados com a porta de vidro e 
o tambor

•	Deixe a porta sempre entreaberta para evitar 
que se formem odores desagradáveis.

Limpar a bomba

Esta máquina de lavar roupa é equipada com 
uma bomba com limpeza automática que não 
precisa de operações de manutenção. Entre-
tanto pode acontecer que pequenos objectos 
(moedinhas, botões) caiam na pré-câmara 
que protege a bomba, situada na parte inferior 
da mesma.
 
! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha 
terminado e tire a ficha da tomada.

1

2

Para obter acesso à pré-câmara:

1. desenrosque a 
tampa girando-a no 
sentido anti-horário 
(veja a figura). é 
normal que perca um 
pouco de água;

2. limpe o interior com cuidado;
3. enrosque outra vez a tampa.

Verificar o tubo de alimentação 
de água

Verifique o tubo de alimentação pelo menos 
uma vez por ano. Se houver rachaduras ou 
fendas, será necessário substitui-lo: durante 
as lavagens as fortes pressões podem provo-
car repentinas quebras.

! Nunca utilize tubos já usados.
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Precauções e conselhos

! Esta máquina de lavar roupa foi projectada e fabricada 
em conformidade com os regulamentos internacionais de 
segurança. Estas advertências são fornecidas por razões 
de segurança e devem ser lidas com atenção.

Segurança geral
•	Este aparelho foi projectado exclusivamente para um 

uso doméstico.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
mais de 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
experiência e conhecimentos insuficientes, caso 
sejam supervisionadas ou caso tenham rece-
bido instruções adequadas em relação ao uso 
do aparelho de forma segura, compreendendo 
os perigos associados. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A manutenção e limpe-
za não devem ser efectuadas por crianças sem 
supervisão.

•	Não toque na máquina com os pés descalços nem com 
as mãos ou os pés molhados ou húmidos.

•	Não puxe o cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada, 
pegue a ficha mesmo. 

•	Não abra a gaveta dos detergentes enquanto a máquina 
estiver a funcionar.

•	Não toque a água de descarga, que poderá chegar a 
temperaturas altas. 

•	Em nenhum caso force a porta para abri-la: poderá da-
nificar o mecanismo de segurança que a protege contra 
aberturas acidentais.

•	Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos mecani-
smos internos para tentar reparar.

•	Verifique sempre que criança não se aproximem da 
máquina a funcionar.

•	 Durante a lavagem a porta de vidro tende a aquecer-se.

•	Se for preciso deslocá-la, são precisas pelo menos duas 
ou três pessoas, com a máxima atenção. Nunca sozinho 
porque a máquina é muito pesada.

•	 Antes de colocar a roupa verifique que o tambor esteja vazio.

Eliminação
•	Eliminação do material de embalagem: obedeça os 

regulamentos locais, de maneira que as embalagens 
possam ser reutilizadas.

•	A directiva Europeia 2012/19/EU referente à gestão de 
resíduos de aparelhos eléctricos e electrónicos, prevê que 
os electrodomésticos não devem ser escoados no fluxo 
normal dos resíduos sólidos urbanos. Os aparelhos de-
sactualizados devem ser recolhidos separadamente para 
optimizar a taxa de recuperação e reciclagem dos mate-
riais que os compõem e impedir potenciais danos para a 
saúde humana e para o ambiente. O símbolo constituído 
por um contentor de lixo barrado com uma cruz deve ser 

Abertura manual da porta de vidro
Caso não seja possível abrir a porta de vidro por falta de 
energia eléctrica e quiser pendurar a roupa lavada, proce-
da da seguinte maneira:

1. tire a ficha da tomada de corrente.

2. verifique que o nível de água no interior da máquina seja 
inferior respeito à abertura da porta de vidro; caso contrário, 
tirar a água em excesso através do tubo de descarga recol-
hendo-a num balde.

3. utilizando a lingueta indicada na figura, puxe para o exterior 
até liberar o tirante de plástico do fecho; puxá-lo sucessi-
vamente para baixo e contemporaneamente abrir a porta.

colocado em todos os produtos por forma a recordar a 
obrigatoriedade de recolha separada.

	 Os consumidores devem contactar as autoridades 
locais ou os pontos de venda para solicitar informação 
referente ao local apropriado onde devem depositar os 
electrodomésticos velhos.
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Gaveta dos detergentes: para colocar detergentes e 
aditivos (veja “Detergentes e roupa”)..

Tecla de ON/OFF: para ligar e desligar a máquina de lavar 
roupa.

Selector de PROGRAMAS: para programar os progra-
mas. Durante o programa o selector permanece parado.

Teclas com indicadores luminosos de FUNÇÕES: para 
seleccionar as funções disponíveis. O indicador lumino-
so correspondente à função seleccionada permanecerá 
aceso.

Selector de CENTRIFUGAÇÃO: para seleccionar a cen-
trifugação ou desactivá-la (veja “Personalizações”).

Selector da TEMPERATURA: para definir a temperatura 
ou a lavagem a frio (veja “Personalizações”).

Indicadores LUMINOSOS DE AVANÇO DO CICLO/ 
INÍCIO POSTERIOR: para seguir o estado do avanço do 
programa de lavagem.
O indicador luminoso aceso indica a fase em curso.
Se tiver sido seleccionada a função “Início posterior”, 
indicarão o tempo que falta para iniciar o programa (veja a 
página ao lado).

Indicador luminoso PORTA BLOQUEADA: para saber se 
a porta de vidro pode ser aberta (veja a página ao lado).

Tecla com indicador luminoso START/PAUSE: para acti-
var os programas ou interrompê-los momentaneamente.
Obs.: para colocar em pausa a lavagem em curso, car-
regar nesta tecla, o respectivo indicador luminoso ficará 
intermitente com uma luz laranja enquanto aquele da fase 
em curso ficará aceso fixo. Se o indicador PORTA BLO-
QUEADA  estiver apagado, será possível abrir a porta 
de vidro.
Para fazer iniciar a lavagem do ponto em que foi interrom-
pida, carregar novamente nesta tecla.

Modalidade de Stand by
Esta máquina de lavar roupa, em conformidade com as 
novas normas sobre a economia energética, dispõe de 
um sistema de desligação automática (stand by) que entra 
em função aproximadamente 30 minutos depois, no caso 
de inutilização. Carregue brevemente no botão ON/OFF e 
aguarde até a reactivação da máquina.
Gebruik in off-mode: 0,5 W 
Gebruik in Left-on: 8 W

Descrição da máquina de lavar 
roupa e como iniciar um programa

Selector da 
TEMPERATURA

Gaveta dos detergentes

Indicadores LUMINOSOS DE 
AVANÇO DO CICLO/ INÍCIO 
POSTERIOR

Teclas com indicadores 
luminosos de 
FUNÇÕES

Tecla de ON/OFF

Selector de 
CENTRIFUGAÇÃO Indicador luminoso 

PORTA 
BLOQUEADA

Tecla com 
indicador luminoso 
START/PAUSE

Painel de comandos

Selector de 
PROGRAMAS
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Indicadores luminosos

Os indicadores luminosos fornecem informações impor-
tantes.
Vejamos o que significam:

Início posterior
Se tiver sido activada a função “Início posterior” (veja “Perso-
nalizações”) depois de ter iniciado o programa, começará 
a lampejar o indicador luminoso relativo ao atraso selec-
cionado.

Com o passar do tempo será mostrado a atraso restante, 
mediante o respectivo indicador luminoso aceso intermi-
tente:

Depois de ter passado o atraso seleccionado, o indicador 
luminoso intermitente irá desligar-se e começará o progra-
ma estabelecido.

Indicadores luminosos fase em curso
Uma vez seleccionado e iniciado o ciclo de lavagem de-
sejado, os indicadores luminosos se acenderão progressi-
vamente para indicar o estado de avanço:

Teclas função e respectivos indicadores lumino-
sos
Ao seleccionar uma função o respectivo indicador lumino-
so se acenderá. 
Se a função seleccionada não for compatível com o pro-
grama definido, o indicador luminoso se acenderá intermi-
tente e a função não será activada.
Se for seleccionada uma função incompatível com outra 
anteriormente seleccionada, permanecerá activa somente 
a última seleccionada.

 Indicador luminoso porta bloqueada: 
O indicador luminoso aceso indica que a porta está trancada 
para impedir aberturas acidentais; para evitar danos é neces-
sário aguardar que o indicador luminoso se apague antes de 
abrir a porta.
Obs.: se estiver activa a função INÍCIO POSTERIOR a 
porta não poderá ser aberta, para abrir, colocar a máquina 
em pausa carregando na tecla START/PAUSE.

! A intermitência rápida do indicador luminoso START/
PAUSE (laranja) contemporâneo ao indicador das funções, 
sinaliza uma anomalia  (veja “Anomalias e soluções”).

Iniciar um programa
1. Ligue a máquina de lavar roupa, carregando na tecla ON/OFF. Todos os indicadores luminosos se acenderão por alguns 
segundos, em seguida ficarão acesos os indicadores relativos às configurações do programa seleccionado e o indicador 
luminoso START/PAUSE ficará intermitente.

2. Coloque a roupa dentro da máquina e feche a porta.

3. Seleccione mediante o selector de PROGRAMAS o programa que desejar.

4. Seleccione a temperatura de lavagem (veja as “Personalizações”).

5. Seleccione a velocidade de centrifugação (veja as “Personalizações”).

6.  Colocar detergentes e aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

7. Seleccionar as funções desejadas.

8. Iniciar o programa carregando na tecla START/PAUSE e o respectivo indicador luminoso permanecerá aceso fixo de cor 
verde.
Para anular o ciclo programado, colocar a máquina em pausa carregando na tecla START/PAUSE e escolher um novo ciclo.

9. No fim do programa, irá iluminar-se o indicador . O indicador luminoso PORTA BLOQUEADA irá desligar-se indicado 
que a porta pode ser aberta. Retire a roupa lavada de dentro e deixe a porta entreaberta para deixar o tambor enxugar-se.
Para desligar a máquina de lavar roupa, mete na tecla de ON/OFF.

Lavagem

Enxaguamento

Centrifugação

Descarga

Final da Lavagem

Indicadores LUMINOSOS DE 
AVANÇO DO CICLO/ INÍCIO 
POSTERIOR

Indicador luminoso 
PORTA 
BLOQUEADA
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Programas de lagem normal de algodão 20ºC (programa 4). Ideal para cargas de algodão sujas. Os bons desempenhos 
mesmo a frio, comparáveis a uma lavagem a 40º, são garantidos por uma acção mecânica que trabalha com alterações de 
velocidade em picos repetidos e aproximados.
Mix 30’ (programa 6) foi estudado para lavar peças levemente sujas em pouco tempo: leva apenas 30 minutos e, 
desta maneira, economiza energia e tempo. Se regular o programa (6 a 30°C) será possível lavar juntos tecidos de 
natureza diferente (excepto lã e seda), com uma carga máxima de 3 Kg.
Mix 15’ (programa 7) foi estudado para lavar peças levemente sujas em pouco tempo: leva apenas 15 minutos e, 
desta maneira, economiza energia e tempo. Se regular o programa (7 a 30°C) será possível lavar juntos tecidos de 
natureza diferente (excepto lã e seda), com uma carga máxima de 1,5 Kg.
Higienização (programa 8). Um programa higienizante com alta temperatura que prevê o uso de lixívia com tempe-
raturas superiores aos 60ºC. Para branquear, deite a lixívia, os detergentes e os aditivos nos respectivos compartimentos 
(veja o parágrafo “Gaveta dos detergentes”).
Ciclo Boa noite (programa 9). É um ciclo silencioso que pode trabalhar de noite, quando a tarifa energética é reduzi-
da. O programa foi estudado para roupas sintéticas e de algodão. No fim do ciclo, a máquina irá parar com água no 
tambor; para efectuar a centrifugação e a descarga mete na tecla START/PAUSE, caso contrário, depois de 8 horas a 
máquina efectuará automaticamente a centrifugação e a descarga da água.
Ciclo Bébés (programa 10). Programa para remover a sujidade típica das roupas das crianças, garantindo a remoção 
do detergente para evitar alergias na pele delicada das crianças. O ciclo foi estudado para reduzir as bactérias utili-
zando uma maior quantidade de água e optimizando o efeito de aditivos específicos higienizantes, acrescentados ao 
detergente. No fim da lavagem, a máquina efectuará lentas rotações do tambor para evitar a formação de dobras; 
para terminar o ciclo, mete na tecla START/PAUSE.

Programas

Tabela dos programas

A duração do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condições padrão. O tempo efectivo poderá variar a depender de vários facto-
res, tais como a temperatura e a pressão da água em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento 
da carga e as opções adicionais seleccionadas.

Para todos Test Institutes: 
1) Programa de controlo segundo a directiva 1061/2010: configurar o programa 2 com uma temperatura de 60ºC. 
Este ciclo é adapto para lavar uma carga de algodão normalmente suja e é o mais eficiente em termos de consumo combinado de energia e de água, para lavar a 60ºC. A temperatura efectiva de 
lavagem pode ser diferente daquela indicada. 
2) Programa de controlo segundo a directiva 1061/2010: configurar o programa 3 com uma temperatura de 40ºC.
Este ciclo é adapto para lavar uma carga de algodão normalmente suja e é o mais eficiente em termos de consumo combinado de energia e de água, para lavar a 40°C. A temperatura efectiva de 
lavagem pode ser diferente daquela indicada. 

Para todos Test Institutes:
2) Programa longo para algodão: configurar o programa 3 com uma temperatura de 40ºC.  
3) Programa longo para sintético: configurar o programa 5 com uma temperatura de 40ºC.
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1 Algodão + Pré-lavagem: peças brancas extremamente sujas. 90° 1000  -   7 62 2,21 78 170’

2  Programas de lavagem normal de algodão 60º (1): 
brancos e coloridos resistentes muito sujos.

60°
(Max.90°) 1000 - -   7 62 1,13 52,5 180’

3  Programas de lavagem normal de algodão 40º (2): 
brancos e coloridos delicados pouco sujos.

40° 1000 - -   7 62 1,00 75 170’

4 Programas de lavagem normal de algodão 20º: brancos e 
coloridos delicados pouco sujos. 20° 1000 - -   7 - - - 170’

5 Sintéticos: coloridos resistentes muito sujos. 60° 800 - -   3,5 44 0,93 47 115’
5 Sintéticos (3): coloridos resistentes pouco sujos. 40° 800 - -   3,5 44 0,57 46 100’

6 Mix 30’: para refrescar rapidamente roupas levemente sujas (nãoé 
indicado para lã, seda e roupas que deve ser lavadas à mão). 30° 800 - -   3 71 0,15 35 30’

7 Mix 15’: para refrescar rapidamente roupas levemente sujas (não 
é indicado para lã, seda e roupas que deve ser lavadas à mão). 30° 800 - -   1,5 71 0,19 31 15’

8 Higienização: peças brancas extremamente sujas. 90° 1000 -    7 - - - 190’
9 Ciclo Boa Noite: coloridos delicados pouco sujos. 40° 800 - -   4 - - - 290’

10 Ciclo Bébés: coloridos delicados muito sujos. 40° 800 - -   2 - - - 120’
11 Camisas 40° 600 - -   2 - - - 80’
12 Seda / Cortinas: para roupas de seda, viscosa, lingerie. 30° 0 - -   1 - - - 55’
13 Lã: para lã, cashmere, etc. 40° 800 - -   1,5 - - - 70’
A Enxaguamento - 1000 - - -  7 - - - 36’
B Centrifugação - 1000 - - - - 7 - - - 16’
C Descarga - 0 - - - - 7 - - - 2’
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Seleccione a temperatura
Gire o selector da TEMPERATURA para seleccionar a temperatura de lavagem (veja a Tabela dos programas).
A temperatura pode ser diminuída até a lavagem a frio ( ). A máquina impedirá automaticamente a configuração de uma 
temperatura superior à máxima prevista para cada um dos programas.
! Excepção: seleccionando o programa  2 a temperatura pode ser aumentada até a 90º.

Seleccione a centrifugação
Gire o selector da CENTRIFUGAÇÃO para seleccionar a velocidade de centrifugação do programa seleccionado. 
As velocidades máximas que há para os programas são:
Programas		  Velocidade máxima
Algodão			  1000 rotações por minuto
Sintéticos		  800 rotações por minuto
Lã			   800 rotações por minuto
Seda			   somente descarga

A velocidade de centrifugação pode ser diminuída, ou excluída se seleccionar o símbolo .
A máquina impedirá automaticamente a realização de uma centrifugação superior à máxima de cada um dos programas.

Funções
As várias funções de lavagem da máquina de lavar roupa possibilitam obter-se a limpeza e o branco que desejar.
Para activar as funções:
1. mete na tecla relativa à função desejada;
2. o respectivo indicador luminoso acende-se para avisar que a função está activada.

Observação: Se um indicador luminoso acender-se intermitente, significa que a respectiva função não pode ser selecciona-
da para o programa definido.

 Super lavagem
Graças ao uso de uma maior quantidade de água na fase inicial do ciclo e a uma maior duração, esta função garante uma 
lavagem de alto desempenho.

! Não pode ser activada nos programas 1, 6, 7, 8, 12, 13, B, C.

 Enxaguamento extra
Seleccionando esta função aumenta-se a eficácia da enxaguamento e garante-se a máxima remoção do detergente. É útil 
para quem tem a pele particularmente sensível.

! Não pode ser activada nos programas 6, 7, B, C.

 Engomar fácil
Seleccionando esta função, a lavagem e a centrifugação serão oportunamente modificadas para reduzir a formação de ru-
gas. No fim do ciclo, a máquina de lavar roupa efectuará lentas rotações do tambor; o indicador luminoso da função ENGO-
MAR FÁCIL e aquele de START/PAUSE ficarão intermitentes (laranja) e a fase  permanecerá acesa fixa. Para terminar o 
ciclo, carregar no botão START/PAUSE ou na tecla “ENGOMAR FÁCIL”. 
No programa Seda a máquina terminará o ciclo com a roupa de molho, o indicador luminoso da função ENGOMAR FÁCIL 
e aquele de START/PAUSE ficarão intermitentes (laranja) e a fase ENXAGUAMENTO permanecerá acesa fixa. Para descarre-
gar a água e poder retirar a roupa é necessário carregar na tecla START/PAUSE ou na tecla ENGOMAR FÁCIL.

! Não pode ser activada nos programas 6, 7, 8, 9, 10, 13, A, B, C.

 Início posterior
Atrasa o início da máquina de até 12 horas.
Mete várias vezes na tecla até acender-se o indicador luminoso correspondente ao atraso desejado. A quinta vez que carregar 
na tecla, a função se desactivará.

Obs.: Depois de ter carregado na tecla START/PAUSE, será possível mudar o valor do atraso somente para diminui-lo.

! É activo com todos os programas.

Personalizações
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Detergentes e roupa

Gaveta dos detergentes
O bom resultado da lavagem depende também do em-
prego da dose certa de detergente: com excessos não se 
lava de maneira mais eficaz, mas contribui-se para formar 
crostas nas peças internas da máquina de lavar roupa e 
poluir o meio ambiente. 

! Usar detergentes em pó para roupas de algodão bran-
cas e para a pré-lavagem e para lavagens com temperatu-
ra superior aos 60ºC. 
! Seguir as indicações fornecidas pelo produtor na emba-
lagem do detergente.

! Não use detergentes para lavagem à mão, porque for-
mam espuma demais.

Tire a gaveta dos deter-
gentes e deite o detergente 
ou o aditivo da seguinte 
maneira:

gaveta 1: Detergente para pré-lavagem (em pó)
Antes de deitar detergente verifique se está colocada a 
gaveta adicional 4.
gaveta 2: Detergente para lavagem (em pó ou 
líquido)
O detergente líquido deve ser deitado somente depois da 
máquina ter arrancado.
gaveta 3: Aditivos (amaciador etc.)
O aditivo amaciador não deve ultrapassar a grade.
gaveta adicional 4: Água de Javel

Ciclo para branquear
O branqueamento pode ser efectuado somente com o 
programa 8.
Deite a água de javel no recipiente adicional 4, o detergen-
te e o produto amaciador nos respectivos recipientes, em 
seguida programar um dos programas acima indicados.
É indicado apenas para roupas de algodão muito sujas.

Preparar a roupa
•	Divida a roupa em função:
	 - do tipo de tecido / do símbolo na etiqueta.
	 - das cores: separe as peças coloridas das brancas.
•	Esvazie as algibeiras e verifique se há botões soltos.
•	 Não ultrapasse os valores indicados que se referem ao 

peso da roupa enxuta: veja a “Tabela dos programas”.

MAX

1
2

4

3

Quanto pesa a roupa?

	 1 lençol 400 - 500 g.
	 1 fronha 150 - 200 g.
	 1 toalha de mesa 400 - 500 g.
	 1 roupão 900 - 1200 g.
    1 toalha de rosto 150 - 250 g. 

Peças especiais
Camisas: Utilize o programa específico 11 para lavar 
camisas de vários tipos de tecido e cores. 
Garante a máxima limpeza minimizando a formação de 
dobras.
Seda: utilize o programa específico 12 para lavar todas 
as roupas de seda. Aconselha-se o uso de um detergente 
específico para tecidos delicados.
Cortinas: dobre-as bem e coloque-as dentro de uma 
fronha ou de um saquinho de rede. Utilize o programa 12.
Lã: o ciclo de lavagem “Lã” desta máquina de lavar roupa 
Hotpoint-Ariston foi testado e aprovado pela Woolmark 
Company para a lavagem de vestuário em lã classificado 
como “lavável à mão”, desde que a lavagem seja execu-
tada de acordo com as instruções indicadas na etiqueta 
da peça e com as indicações fornecidas pelo produtor do 
electrodoméstico. Hotpoint-Ariston é a primeira marca de 
máquinas de lavar roupa a obter a certificação Woolmark 
Apparel Care - Platinum da Woolmark Company pelo seu 
desempenho de lavagem e consumo de água e energia. 
(M1126) 

 

Sistema de balanceamento da carga
Antes de cada centrigfugação, para evitar vibrações 
excessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, o 
tambor efectua algumas rotações a uma velocidade leve-
mente superior àquela de lavagem. Se no fim de repeti-
das tentativas a carga ainda não estiver correctamente 
balanceada, a máquina efectuará a centrifugação com 
uma velocidade inferior àquela prevista. No caso de um 
excessivo desbalanceamento, a máquina de lavar roupa 
efectuará a distribuição ao invés da centrifugação. Para fa-
vorecer uma melhor distribuição da carga e o seu correcto 
balanceamento, aconselha-se misturar peças grandes 
com peças pequenas.
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Anomalias e soluções

Pode acontecer que a máquina de lavar roupa não funcione. Antes de telefonar para a Assistência Técnica (veja “Assistên-
cia”), verifique se não se trata de um problema fácil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias:

A máquina de lavar roupa não liga.

O ciclo de lavagem não inicia.

A máquina de lavar roupa não car-
rega a água (o indicador luminoso 
da primeira fase de lavagem pisca 
rapidamente).

A máquina de lavar roupa carrega e 
descarrega água continuamente.

A máquina de lavar roupa não 
descarrega ou nem realiza centri-
fugação.

A máquina de lavar roupa vibra 
muito durante a centrifugação.

Da máquina de lavar roupa está a 
perder água.

O indicador luminoso START/PAU-
SE (laranja) e os indicadores das 
funções piscam rapidamente.

Está a formar-se demasiada espu-
ma.

Possíveis causas / Solução:

•	A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 
contacto.

•	Em casa não há corrente.

•	A porta de vidro não está bem fechada.
•	O botão ON/OFF não foi pressionado.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	 Foi programado um início posterior (veja as “Personalizações”).

•	O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.
•	O tubo está dobrado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	Está a faltar água em casa.
•	Não há suficiente pressão.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.

•	O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm de altura do chão (veja “In-
stalação”).

•	A ponta do tubo de descarga está imersa na água (veja “Instalação”).
•	Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
Se depois destas verificações o problema não for resolvido, feche a torneira da água, 
desligue a máquina de lavar roupa e chame a assistência técnica. Se a morada 
encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível que aconteçam fenó-
menos de sifão por causa dos quais a máquina de lavar roupa carrega e descarrega 
água continuamente. Para eliminar este inconveniente, há a disposição no comércio 
apropriadas válvulas contra o efeito sifão.

•	No programa não há descarga: com alguns programas será necessário iniciar 
a descarga manualmente.

•	Está activa a função ENGOMAR FÁCIL: para completar o programa mete na 
tecla START/PAUSE (veja as “Personalizações”).

•	O tubo de descarga está dobrado (veja “Instalação”).
•	A conduta de descarga está entupida.

•	O tambor, no momento da instalação, não foi liberado correctamente (veja 
“Instalação”).

•	A máquina não está nivelada (veja “Instalação”).
•	A máquina está apertada entre móveis e parede (veja “Instalação”).

•	 O tubo de alimentação da água não está bem enroscado (veja “Instalação”).
•	O gaveta dos detergentes está entupida (para limpá-la veja “Manutenção e 

cuidados”).
•	O tubo de descarga não está fixado correctamente (veja “Instalação”).

•	Desligue a máquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 
minuto e volte a ligá-la.

	 Se a anomalia persistir, contacte a Assistência Técnica.

•	O detergente não é específico para máquina de lavar roupa (deve haver a escrita 
“para máquina de lavar”, “à mão e para máquina de lavar” ou similares).

•	A dose foi excessiva.
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Assistência

Antes de contactar a Assistência Técnica:
•	Verifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e soluções”);
•	Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;
•	Em caso negativo, contacte a o Centro de Assistência técnica autorizada no número de telefone indicado no certificado de 

garantia.

!	 Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
•	 o tipo de anomalia;
•	 o modelo da máquina (Mod.);
•	 o número de série (S/N).
Estas informações encontram-se na placa colocada na parte traseira da máquina de lavar roupa e na parte anterior abrindo 
a porta de vidro.
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Українська

!  Така позначка нагадує Вам про обов’язок ознайомитися з 
керівництвом користувача.
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AWM 1081

Iнструкцiї з експлуатацiї
ПРАЛЬНА МАШИНА
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Належне вирiвнювання забезпечить 
стабiльнiсть машинi  та запобiжить 
вiбрацiям, шуму та пересуванням пiд час 
роботи. У випадку встановлення машини 
на килимовому покритті або килимах, ніжки 
необхідно відрегулювати таким чином, 
щоб гарантувати під пральною машиною 
необхідний простір для вентиляції.

Підключення води й електроенергії
Пiд’єднання шланга для подачі води

1 .  П і д к л ю ч и т и 
ж и в л я ч и й 
т р у б о п р о в і д , 
прикрутивши його 
до крану холодної 
води за допомогою 
штуцеру з газовою 
різьбою 3/4 (див. 
малюнок). 
Перед пiдключенням 
спустiть воду, доки 

вона не стане прозорою. 

2. Підключіть шланг 
подачі води до 
пральної машини, 
під’єднавши його 
до водорозбiрного 
крану, який 
знаходиться 
угорі праворуч 
на задньому боцi 
машини 
(див. малюнок).

3. Зверніть увагу, щоб шланг не мав згинів 
та утисків.

! Тиск води в крані має відповідати значенням 
у таблиці Технічних даних (див. сторінку 
поруч).

!  Якщо довжини шланга для води не 
вистачає, зверніться у спеціалізовану 
крамницю або до уповноваженого фахівця.

! Не користуйтеся шлангами, якi були вже 
у вживаннi.

!	 Використовуйте шланги з комплекту 
постачання.

Встановлення

! Необхідно зберігати дану брошуру, щоб мати 
мати нагоду звернутися до неї у будь-який 
момент. У раз продажу, передачі іншій особі 
або переїзду переконайтеся, що інструкція 
перебуває разом із пральною машиною 
й новий власник може ознайомитися з 
її принципами роботи й відповідними 
запобіжний заходами.

! Уважно вивчіть інструкцію: в ній міститься 
важлива інформація про встановлення,  
використання та безпеку.

Розпакування і вирівнювання
 Розпакування
1. Розпакування пральної машини.
2. Вдоскональтеся, що машина не зазнала 
ушкоджень пiд час транспортування. Якщо 
такі є, не виконуйте нiяких пiдключень та 
негайно зверніться до постачальника.

3. Видаліть 
4  запобіжнi 
гвинти для 
транспортування 
та прокладку 
з  відповідною 
розпірною деталлю, 
якi знаходяться 
позаду (див. 
малюнок).

4. Закрийте отвори пластмасовими пробками 
з комплекту постачання.
5. Зберiгайте всi компоненти: у разi 
транспортування пральної машини  їх 
потрiбно повернути на мiсце.

!  Забороняйте дiтям гратися з упаковками.

Вирівнювання
1. Встановіть пральну машину на плоскій 
та твердій підлозі, не притуляючи її до стін, 
меблів, тощо.

2. Якщо пiдлога 
не iдеально 
горизонтальна, 
компенсуйте 
нерiвностi за 
допомогою переднiх 
нiжок  (див. малюнок) 
– розкручуючи чи 
закручуючи їх; кут 
нахилу вiдносно 
робочої поверхнi не 

повинен перевищувати 2°.
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65 - 100 cm

Підключення шланга для зливу води
 

Пiдключiть шланг 
для  зливу  води, 
не згинаючи його, 
д о  в i д в о д я ч о г о 
трубопроводу або 
до стiнного зливу, якi 
мають знаходитись 
на вiдстанi 65 -100 
см вiд пiдлоги; 

або  розташуйте 
й о г о  н а  к р а ю  
вмивальник а  чи 
ванної, приєднавши 
н а п р а в л я ю ч у  з 
комплекту до крану 
(див. малюнок). Не 
залишайте вільний 
к інець  зливного 
шланга зануреним 
у воду.

!  Використання подовжувача шланга 
не рекомендоване. В разi необхiдностi  
використання подовжувача шланга, 
переконайтеся у тому, що він має той самий 
діаметр та його довжина не перевищує 150 см.

Електричні підключення

Перш нiж увiмкнути вилку в електричну 
розетку, переконайтеся, що: 

•	розетка має заземлення у відповідності до 
встановлених норм;

•	розетка розрахована на максимальне 
навантаження у межах потужності машини, 
зазначене у таблиці Технічних даних (див. 
малюнок поруч);

•	напруга живлення перебуває у межах, 
зазначених у таблиці Технічних даних (див. 
малюнок поруч);

•	розетка підходить до вилки пральної машини. 
В іншому випадку замініть розетку або вилку.

! Машину не можна встановлювати поза 
приміщенням, навіть в захищених мiсцях, 
тому що дуже небезпечно піддавати її 
впливу дощу і грози.

! Коли машину вже встановлено, забезпечте 
вільний доступ до електричної розетки.

! Не використовуйте подовжувачі й трійники.

! Кабель не повинен мати згинів або утисків.

! Проводити замiну кабелю живлення можуть 
тiльки вповноваженi фахiвцi.

Увага!  Підприємство знімає з себе 
відповідальність за умови недотримання 
вказаних норм.

Перший цикл прання
Пiсля встановлення та перш нiж розпочати 
використання м ашини, виконайте цикл прання 
з миючим засобом але не завантажуючи 
бiлизну, встановивши програму 2.

Технiчнi данi

Модель AWM 1081

Розмiри
ширина 59,5 см
висота 81,5 см
глибина 54,5 см

Çàâàíòàæåííÿ вiд 1 до 7 кг

Електричні 
підключення

див. шильдік з технiчними 
даними на машинi

Ï³äêëþ÷åííÿ 
âîäè

максимальний тиск 1 мПа 
(10 бар)
мiнiмальний тиск 0,05 
мПа (0,5 бар)
об’єм баку  – 52 лiтри

Швидкiсть 
центрифуги

до 1000 обертiв на 
хвилину

Програми 
контролю 
згiдно з 
нормою 
1061/2010
1015/2010

програма 2;  
Бiла бавовна 60°C. 
програма 3;  
Бiла бавовна  40°C.

Цей прилад вiдповiдає 
таким європейським 
директивам:
- 2004/108/CE 
(Електромагнітна 
сумiснiсть)  
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Низька напруга)
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Інструкції для монтажника
Кріплення дерев'яної панелі на дверцята й 
розміщення машини в шафі:
В тому випадку, коли машину необхідно 
доставити до місця остаточного монтажу 
вже після кріплення дерев'яної панелі, ми 
рекомендуємо залишити її в оригінальній 
упаковці. Пакування розроблене таким чином, 
який уможливлює кріплення дерев'яної панелі 
на машину без необхідності повністю знімати 
її (див. малюнки нижче).
Дерев'яна панель, яка накриває фасад 
машини повинна бути не менше 18 мм 
товщиною й може мати петлі зліва або справа. 
З практичної точки зору й для зручності 
використання машини, ми рекомендуємо 
навішувати панель з того самого боку, що й 
дверцята машини, тобто зліва.

Приналежності для кріплення дверцят 
(мал. 1-2-3-4-5).

Мал. 1

2 петлі

1 магніт 1 пластина магніту

1 гумова заглушка

2 тримача петель

4 розпірки

Мал. 2

Мал. 3 Мал. 4

Мал. 5 Мал. 4/В

- 6 самонарізних гвинтів типу A, l =13 мм.
- 2 метричних прихованих гвинта типу B, l =25 
мм; для кріплення пластини магніту до шафи.
- 4 метричних гвинта типу C, l =15 мм; для 
кріплення тримача петлі до шафи.
- 4 метричних гвинта типу D, l =7 мм; для 
кріплення петлі на тримача.

Кріплення деталей на фасаді машини.
- Закріпіть тримачі петель на передній панелі 
приладу, розмістивши отвори, позначені 
стрілкою на мал. 1, на внутрішній стороні 
передньої панелі. Встановіть розпірки (мал. 
4/B) між поверхнями, використовуючи гвинти 
типу C.
- Закріпіть пластину магніту в верхній частині з 
протилежного боку за допомогою гвинтів типу 
B, так щоб зафіксувати дві розпірки (мал. 4/B) 
між пластиною й поверхнею.
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Використання шаблону для свердління.
- Щоб розмітити точки для отворів з лівого боку 
панелі, встановіть шаблон для свердління 
в верхньому лівому куті панелі за лініями, 
проведеними від крайніх точок для орієнтиру.
- Щоб розмітити точки для отворів з правого 
боку панелі, встановіть шаблон для свердління 
в верхньому правому куті панелі.
- Щоб зробити отвори під дві петлі, гумову 
заглушку й магніт, користуйтеся фрезою 
відповідного розміру.
Кріплення елементів на дерев'яну панель 
(дверцята).
- Вставте петлі в отвори (рухома частина петлі 
має розміщуватися в напрямку від панелі) й 
закріпіть їх 4 гвинтами типу A.
- Вставте магніт у верхній отвір з протилежного боку 
від петель і закріпіть його двома гвинтами типу B.
- Вставте гумову заглушку в отвір знизу.
Зараз панель готова до кріплення на машині.
Кріплення панелі на машині.
Вставте виступ петлі (позначений стрілкою на 
мал. 2) до отвору під петлю й притисніть панель 
до передньої частини машини.  Закріпіть дві 
петлі гвинтами типу D.
Кріплення напрямної плінтуса.
Якщо машина монтується в кінці блоку модульних 
шаф, слід встановити одну або дві напрямні під 
плінтус (як показано на мал. 8). Відрегулюйте 
їх по глибині відносно розташування інших 
плінтусів і, якщо необхідно, закріпіть плінтус 
на напрямній (мал. 9). Напрямна під плінтус 
збирається наступним чином (мал. 8): 
Закріпити куток P за допомогою гвинтів R, 
вставити напрямну Q в спеціальний проріз і, 
коли вона опиниться в бажаному положенні, 
зафіксувати її за допомогою кутка P і гвинта R.
Розміщення машини в шафі.
- -Вставте машину до отвору, вирівнюючи її по 
центру шафи (мал. 6).
- Щоб підняти машину до бажаної висоти, 
користуйтеся регульованими ніжками.
- Для регулювання дерев'яної панелі по вертикалі 
й по горизонталі користуйтеся гвинтами C й D  
як показано на мал. 7. 
Важливо: закрийте нижню частину фасаду 
приладу, слідкуючи за тим, щоб плінтус 
опирався на підлогу.

Мал. 6 Мал. 7

Мал. 8 Мал. 9

Приналежності для регулювання висоти.
Наступні деталі знаходяться 
під пінопластовою кришкою 
(мал. 10) :  2 поперечні 
пластини (G), 1 планка (M)
Н а с т у п н і  д е т а л і 
знаходяться всередині 
барабана:
4 додаткові ніжки (H), 
4 гвинта (I), 
4 гвинта (R), 
4 гайки (L), 

	 2 напрямні плінтуса (Q)
Регулювання приладу по висоті.
Висоту приладу можна регулювати (від 815  до 
835 мм) обертанням 4 ніжок.
Якщо вам необхідно встановити прилад ще 
вище, ніж зазначено, вам знадобляться наступні 
приналежності, за допомогою яких можна 
підняти прилад до 870 мм:
дві поперечні пластини (G); 4 ніжки (H); 4 гвинта 
(I); 4 гайки (L). Після цього виконайте наступне 
(мал. 11):
зніміть 4 оригінальні ніжки, помістіть поперечну 
пластину G спереду приладу, закріпіть її за 
допомогою гвинтів I (вкручуючи їх замість 
оригінальних ніжок), потім вставте нові ніжки H.
Повторіть ту саму операцію ззаду приладу.
Тепер відрегулюйте ніжки H, щоб підняти прилад 
з 835 до 870 мм.
Встановивши бажану висоту, застопоріть гайки 
L на поперечній пластині G.
Щоб встановити прилад на висоті від 870 до 
900 мм, вам знадобиться закріпити планку M, 
регулюючи ніжки H до бажаної висоти.
Планка кріпиться наступним чином:
ослабте три гвинта N, що розташовані спереду 
від верхньої кришки приладу, вставте планку M 
як показано на мал. 12, потім закріпіть гвинти N.

Мал. 11 Мал. 12

Мал. 10
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Технічне обслуговування та 
догляд 

Відключення води й електричного 
живлення
•	Закривайте водопровідний кран 

після кожного прання. У такий спосіб 
зменшується знос гідравлічної частини 
машини й усувається небезпека витоку.

•	Виймайте штепсель з розетки під 
час миття машини та під час робіт з 
технічного обслуговування.

Очищення пральної машини
Зовнішня частина і гумові деталі можуть 
бути вимиті тканиною, змоченою у теплій 
воді й милі. Не використовуйте розчинники 
або абразиви.

Чистка касети для миючих 
засобів

Виймiть касету, 
пiднявши її та 
витягнувши назовнi 
(див. малюнок).
Промийте під 
проточною водою; 
ця процедура 
має проводитися 
регулярно.

Догляд за люком та барабаном
•	Завжди залишайте відкритими дверцята 

люку, тоді не утворюватимуться 
неприємні запахи.

Миття насосу
Пральну машину обладнано насосом з 
автоматичною чисткою, який не вимагає 
технічного обслуговування. Може 
трапитися так, що малі предмети (монети, 
ґудзики) потраплять до форкамери, що 
захищає насос, розташований у її нижній 
частині.
 
! Переконайтеся у тому, що цикл прання 
закінчено, і витягніть штепсель з розетки.

Щоб потрапити до форкамери:

1.	 відкрутіть 
кришку, обертаючи 
її проти 
годинникової 
стрілки (див. 
малюнок): виток 
незначної кiлькостi 
води є нормальним;

2. акуратно очистіть внутрішню частину;
3. накрутіть кришку;

Контроль шланга для подачі води
Перевіряйте шланг для подачі води не 
менше одного разу на рік. Якщо на ньому 
є тріщини, він підлягає заміні: під час 
прання високий тиск може призвести до 
розірвання.

! Не користуйтеся шлангами, якi були вже 
у вживаннi.

1

2
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Запобіжні заходи та 
поради
! Машину була спроектовано і вироблено у відповідності 
з міжнародними нормами безпеки. Дані попередження 
складені для забезпечення безпеки і тому їх треба 
уважно прочитати.

Загальна безпека
•	 Після використання пральної машини обов‘ язково 

від’ єднайте її від електромережі та перекрийте 
водопровідний кран.

•	 Дане обладнання було розроблене виключно для 
побутового використання.

•	 Дозволяється користування цим приладом 
дітьми віком від 8 років, а також особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими можливостями або особами 
без належного досвіду і знань, якщо вони 
перебувають під постійним контролем 
або проінструктовані щодо правил з 
небезпечного використання приладу і 
усвідомлюють ступені ризику. Не дозволяйте 
дітям гратися з приладом. Операції з 
очищення і догляду не повинні виконуватися 
дітьми без належного контролю.

•	 Машина має використовуватися тільки повнолітніми 
особами і згідно з інструкціями, наведеними у даній брошурі.

•	 Не торкайтеся до машини голими ногами або мокрими 
чи вологими руками й ногами.

•	 Не виймайте штепсель з електричної розетки, 
витягуючи його за провід, тримайтеся тільки за самий 
штепсель. 

•	 Не вiдкривайте касету з миючими засобами пiд час 
роботи машини.

•	 Будьте обережні: вода, що зливається, може мати 
високу температуру. 

•	 У жодному випадку не застосовуйте силу до люку: 
це може ушкодити запобiжний механiзм проти 
випадкових вiдкривань.

•	 Якщо машина не працює у разi поломки, у жодному 
випадку не намагайтеся дiстатися внутрiшнiх 
механiзмiв з метою самостійного ремонту.

•	 Слiдкуйте, щоб дiти не наближалися до працюючої 
машини.

•	 Пiд час прання люк нагрiватиметься.
•	 Пересування машини має здiйснюватися двома або 

трьома особами за умови максимальної уваги. Нi в якому 
разi - однiєю особою, тому що машина дуже важка.

•	 Перш ніж завантажити білизну, перевірте, щоб 
барабан був порожній.

Утилізація
•	 Утилізація пакувального матеріалу: додержуйтесь місцевих 

норм, так як пакування може бути використане повторно.
•	 Європейська директива 2012/19/EU з відходів від 

електричної й електронної апаратури передбачає, що 
побутові електроприлади не можуть перероблятися 
у звичайному порядку для твердих міських відходів. 
Зняті з експлуатації побутові прилади мають бути 

зібрані окремо для оптимізації ступеню відновлення 
й рециклювання матеріалів, що входять до їхнього 
складу, і з метою усунення потенційної шкоди 
для здоров’я та навколишнього середовища. 
Символ закресленої  корзини, зображений на 
всіх виробах, нагадує про необхідність окремої 
утилізації. Для подальшої інформації про правильне 
зняття з експлуатації   побутових електроприладів, 
їхні власники  можутьз вернутися у відповідну 
муницiпальну службу або до продавця приладу.

Ручне відкривання дверцят люку
У випадку, якщо неможливо відкрити дверцята люку 
із-за відсутності електроенергії і ви хотіли б розвісити 
речі, треба діяти таким чином:

1. витягніть штепсель з електричної розетки.
2. перевірте, щоб рівень води усередині машини був 
нижчим за рівень отвору люку; якщо це не так, злийте 
надлишок води через зливний шланг, збираючи її у відрі, 
як показано на малюнку.
3. За допомогою вказаного на малюнку язичка тягнiть 
пластмасову тягу з упору назовнi, аж доки її не буде 
звiльнено; потiм протягнiть її донизу, одночасно 
вiдкриваючи дверцята.
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Касета з миючим засобом: для завантаження 
миючих засобiв та присадок  
(див. “Миючi засоби та бiлизна”).

Кнопка ON/OFF: для увiмкнення й вимкнення 
пральної машини

Ручка ПРОГРАМИ: для задання бажаних програм. Під 
час програми ручка залишається нерухомою.

Кнопки з iндикаторними лампами ФУНКЦIЯ: для 
вибору наявних функцій. Iндикаторна лампа обраної 
функцї залишається увiмкненою.

Ручка ВIДЖИМУ: для установки в або для вимкнення 
його (див. “Налаштування п”).

Ручка ТЕМПЕРАТУРА: для установки температури 
або холодного прання (див. “Налаштування п”).

Індикаторнi лампи УВIМКНЕННЯ ЦИКЛУ/ 
ВIДСТРОЧЕНОГО ПУСКУ: для спостереження за 
станом програми прання.
Увiмкнена iндикаторна лампа вказує на активовану 
фазу. 
При заданнi функцiї “Вiдстрочений запуск” 
вiдображається час вiдстрочення запуску програми 
(див. сторiнку поруч).

Iндикаторна лампа ЛЮК ЗАБЛОКОВАНО: для 
перевiрки того, чи люк може вiдкриватись 
(див. сторiнку поруч).

Кнопка  з індикаторною лампою START/PAUSE: для 
запуску програм або для їх тимчасового переривання.
Увага: щоб установити в режим паузи поточне 
прання, натиснiть на цю кнопку, вiдповiдна кнопка 
почне блимати померанцевим кольором, в той час 
як iндикаторна лампа поточної фази свiтитиметься 
постiйним свiтлом. Якщо індикаторна лампа “ЛЮК 
ЗАБЛОКОВАНО ” погасне, можна відкривати 
люк для завантаження білизни (Приблизно через 3 
хвилини).
Щоб продовжити прання з місця, де воно було 
перервано, знову натисніть на цю кнопку.

Режим очiкування
Вiдповiдно до норм, пов’язаних з заощадження 
енергiї, цю пральну машину оснащено системою 
автовимкнення (stand by), яка активується через 30 
секунд вiдсутностi роботи  з боку машини. Швидко 
натиснiть кнопку ON/OFF та зачекайте вiдновлення 
роботи машини.

Споживання у вимкненому режимі: 0,5 W
Споживання в увімкненому режимі: 8 W

Опис пральної машини та 
процедури iз запуску програм
Панель керування

Ручка 
ТЕМПЕРАТУРА

Касета з миючим засобом

Індикаторнi лампи  
УВIМКНЕННЯ  
ЦИКЛУ/ 
ВIДСТРОЧЕНОГО 
ЗАПУСКУ

Кнопки з 
iндикаторними 
лампами 
ФУНКЦIЯ

Кнопка ON/OFF Ручка  
ВIДЖИМУ

Iндикаторна лампа 
ЛЮК 
ЗАБЛОКОВАНО

Кнопка  з 
індикаторною 
лампою 
START/PAUSE

Ручка  
ВIДЖИМУ
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Індикаторнi лампи

Індикаторнi лампи надають важливу iнформацiю
От на що вони вказують:

Вiдстрочений запуск
Якщо активовано функцiю “Вiдстрочений запуск” (див. 
“Налаштування пiд власнi потреби”), тодi пiсля 
запуску програми розпочне блимати iндикаторна 
лампа, пов’язана з вiдстрочкою, яку було задано:

Протягом усього часу шляхом блимання вiдповiдної 
iндикаторної лампи вiдображається час вiдстрочення, 
який залишився:

По закiнченнi обраного часу вiдстрочення згасне 
iндикаторна лампа, яка блимала, й запуститься 
задана програма.

Iндикаторнi лампи поточних операцiй
Пiсля обрання та запуску бажаного циклу прання 
iндикаторнi лампи  вмикаються по черзi, щоб вказати 
на стан програми:

Кнопки функцiй та вiдповiднi iндикаторнi лампи 
Пiсля вибору функцiї вiдповiдна iндикаторна лампа 
починає свiтитися. 
Якщо вибрана функція несумісна з заданою 
програмою, індикаторна лампа почне блимати й цю 
функцiю не буде активовано.
У разi задання функцiї, несумiсної з iншою 
попередньо обраною, активується останнiй вибiр.

 Iндикаторна лампа  заблокованого люку
Запалена iндикаторна лампа вказує на те, що люк 
заблоковано з метою запобiгання випадкового 
вiдкриття; щоб уникнути ушкоджень, перш нiж 
вiдкрити люк, зачекайте вимикання iндикаторної 
лампи (Приблизно через 3 хвилини).
Увага: якщо функцiю “Вiдстрочений запуск” 
активовано, заборонено вiдкривати люк, для 
вiдкриття люку встановiть машину в режим паузи 
натиснувшни на кнопку START/PAUSE.

! Швидке блимання iндикаторної лампи  START/PAU-
SE (померанцевий) разом iз iндикаторною лампою 
функцiй вказує на неполадку (див. “Несправностi та 
засоби їх лiквiдацiї”).

Як запустити програму

1. Увiмкнiть пральну машину, натиснувши на кнопку ON/OFF. Усi iндикаторнi лампи  увiмкнуться на декiлька секунд, 
потiм згаснуть та почне блимати iндикаторна лампа START/PAUSE.
2. Завантажте бiлизну й закрийте люк.
3. Встановiть за допомогою ручки  ПРОГРАМ бажану програму.
4. Встановiть температуру прання (див. “Налаштування пiд власнi потреби”).
5. Встановiть швидкiсть вiджиму (див. “Налаштування пiд власнi потреби”).
6. Додайте миюч засоби та присадки (див. “Миючi засоби та бiлизна”).
7. Виберiть бажанi функцiї.
8. Запустiть програму, натиснувши кнопку START/PAUSE й вiдповiдна iндикаторна лампа загориться зеленим свiтлом.
Для скасування заданого циклу встановiть машину в режим паузи, натиснувши кнопку ЗАSTART/PAUSE, та оберiть 
новий цикл.
9. Наприкiнцi програми почне свiтитися iндикаторна лампа . iдкрити. Виймiть бiлизну та залиште люк напiввiдкритим, 
щоб висушити барабан (Приблизно через 3 хвилини). Вимкнiть пральну машину, натиснувши на кнопку ON/OFF.

Прання

Полоскання

Вiджим

Злив

Кiнець прання
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Бiла Бавовна 20° (програма 4) ідеальна для бавовняних забруднених речей. Добре прання, в тому числі у холодній 
воді, яке можна порівняти з пранням при 40°, гарантується механічною роботою, яка здійснюється на змінній швидкості 
із частими повторюваними піками.
Mix 30’ (програма 6) розраховане для прання злегка забруднених речей за короткий час: його 
тривалiсть складає лише 30 хвилин, що заощаджує енергоспоживання та час. За допомогою програми  
(6 при 30°C) можна випрати разом тканини рiзноманї структури (за вийнятком вовни та шовку) при максимальному завантаженнi у 3 кг.
Mix 15 (програма 7) розраховане для прання злегка забруднених речей за короткий час: його тривалiсть складає 
лише 15 хвилин, що заощаджує енергоспоживання та час. За допомогою програмим (6 при 30°C) можна випрати 
разом тканини рiзноманї структури (за вийнятком вовни та шовку) при максимальному завантаженнi у 1,5 кг.
Sanitary (програма 8). Гiгiєнiзуюча програма з високими температурами, яка передбачає використання 
вiдбiлювача з температурами понад 60°C. Для вiдбiлювання додайте вiдбiлювач, миючi засоби  та присадки у 
вiдповiднi вiддiлення (див. параграф “Касета з миючими засобами”).
Надобранiч (програма 9). Безшумний цикл, який може працювати вночi, коли тарифи за енергопостачання 
є бiльш низькими. Програма розрахована для синтетичних та бавовняних тканин. Наприкинцi циклу машина 
зупиняється з водою у бацi; для вiджиму й зливу натиснiть кнопку START/PAUSE, якщо цього не зробити, машина 
через 8 годин автоматично виконає вiджим та злив води.
Baby (програма 10). Програма може видалити типовi забруднення, зробленi дiтями, видаляючи миючий засiб 
з речей, щоб запобiгти алергiї на дитячiй тендiтнiй шкiрi. Цикл розраховано для зменшення бактерiологiчного 
потенцiалу, за допомогою бiльшої кiлькостi води та оптимiзуючи ефект спецiальних гiгiєнiзуючих присадок у 
миючому засобi. Наприкiнцi циклу прання машина виконає повiльнi обертання барабану, щоб запобiгти створенню 
складок; для завершення циклу натиснiть на кнопку START/PAUSE.

Програми

Таблиця програм
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1 àâîâíà      . 90° 1000  -   7 62 2,21 78 170’

2  Бiла бавовна (1): дуже забрудненi стiйкi бiлi та кольоровi тканини. 60°
(Max.90°) 1000 - -   7 62 1,13 52,5 180’

3  Бiла Бавовна (2): Злегка забрудненi делiкатнi бiлi та 
кольоровi тканини. 40° 1000 - -   7 62 1,00 75 170’

4 Бiла Бавовна:  Злегка забрудненi делiкатнi бiлi та кольоровi тканини. 20° 1000 - -   7 - - - 170’

5 Синтетичнi: дуже забрудненi кольоровi стiйкi тканини. 60° 800 - -   3,5 44 0,93 47 115’

5 Синтетичнi (3): Злегка забрудненi кольоровi делiкатнi тканини. 40° 800 - -   3,5 44 0,57 46 100’

6
 ’        
  ,      
  

30° 800 - -   3 71 0,15 35 30’

7
 ’        
  ,      
  

30° 800 - -   1,5 71 0,19 31 15’

8 Sanitary: Äóæå çàáðóäíåí áië. 90° 1000 -    7 - - - 190’

9 Надобранiч:     . 40° 800 - -   4 - - - 290’

10      . 40° 800 - -   2 - - - 120’

11 îîè 40° 600 - -   2 - - - 80’

12 îâêòîè Äëÿ ðå÷åé ç øîâêó, âiñêîçè, íèæíüî¿ áiëèçíè. 30° 0 - -   1 - - - 55’

13 îâíà Äëÿ âîâíè, êàøåìiðó, òîùî. 40° 800 - -   1,5 - - - 70’

A  - 1000 - - -  7 - - - 36’

B  - 1000 - - - - 7 - - - 16’

C  - 0 - - - - 7 - - - 2’
Тривалість циклу, вказана на дисплеї або в керівництві, разрахована на основі стандартних умов роботи. Фактичний час може залежати від чисельних факторів, таких як температура і 
тиск подаваної води, температура у приміщенні, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженої білизни, зрівноваження завантаженої білизни, додаткові обрані опції.
1) Програма керування згiдно до норми 1061/2010: встановити програму 2 з температурою 60°C. 
Цей цикл призначений для прання бавовняних речей із звичайним ступенем забруднення. Ефективність циклу підвищується завдяки комбінованому споживанню енергії та води. Він 
має використовуватися для речей, які придатні для прання при температурі 60°C. Фактична температура прання може дещо відрізнятися від заявленої.
1) Програма керування згiдно до норми 1061/2010: встановити програму 3 з температурою 40°C. 
Цей цикл призначений для прання бавовняних речей із звичайним ступенем забруднення. Ефективність циклу підвищується завдяки комбінованому споживанню енергії та води. Він 
має використовуватися для речей, які придатні для прання при температурі 40°C. Фактична температура прання може дещо відрізнятися від заявленої.
Для всiх Установ з проведення випробувань:
2) Програма тривалого прання речей з бавовни: встановити програму 3 з температурою 40°C. 
4) Програма тривалого прання синтетичних речей: встановити програму 5 з температурою 40°C.
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Встановлення темепратури
Обертаючи ручку ТЕМПЕРАТУРИ ви можете задати температуру прання (див. Таблицю програм).
Ви можете знижувати температуру аж до прання в холоднiй водi ( ).
Машина  перешкоджатиме встановленню температури, яка перевищує максимально дозволену для кожної 
конкретної програми.
! Виключення: при виборі програми 2, температура може збільшитися до 90° градусів.

Встановлення вiджиму
Обертаючи ручку ВIДЖИМУ ви можете задати швидкiсть вiджиму обраної програми. 
Максимальнi значення швидкостi, передбаченi для програм:
Програми		  Максимальна швидкiсть
Бавовна		  1000 обертiв за хвилину
Синтетичнi тканини	 800 обертiв за хвилину
Вовна			   800 обертiв за хвилину
Шовк 			   лише злив
Швидкiсть вiджиму можна зменшити чи виключити; оберiть для цього позначку .
Машина  автоматично перешкоджатиме вiджиму, який перевищує максимально дозволенi значення для кожної 
конкретної програми.

Функцiї
Рiзноманiтнi функцiї прання, передбаченi у пральнiй машинi, дозволяють отримати бажану чистоту та бiлизну 
ваших речей.
Для активацiї функцiй:
1. натиснiть на кнопку бажаної функцiї;
2. запалення вiдповiдної iндикаторної лампи вказує не те, що функцiю активовано.
Примiтка: Швидке блимання iндикаторної лампи вказує на те, що вiдповiдну функцiю не можна обрати для заданої 
програми.

 Супер-прання
Завдяки використанню більшої кількості води на початковій фазі циклу і  застосуванню більшої кількості часу, така 
функція гарантує прання високої якості.
! Не активується у програмах  1, 6, 7, 8, 12, 13, B, C.

 Додаткове полоскання
При виборі даної функції збільшується ефективність полоскання та гарантується максимальне видалення миючого 
засобу. Вона є зручною для осіб зі шкірою, особливо чутливою до миючих засобів.
! Не активується у програмах 6, 7, B, C.

 Полегшене прасування
З обранням такої функцiї прання та вiджим будуть вiдповiдно змiненi, щоб запобiгти утворенню складок. Наприкiнцi 
циклу пральна машина виконає повiльнi оберти барабану;
iндикаторнi лампи функцiй ПОЛЕГШЕНОГО ПРАСУВАННЯ та ЗАПУСКУ/ПАУЗИ блиматимуть (помаранчевим 
кольором), а на дисплеї запалиться надпис “ ”. Для завершення циклу натиснiть на кнопку ЗАSTART/PAUSE або 
на кнопку ПОЛЕГШЕНОГО ПРАСУВАННЯ.
У програмi “Шовк” машина закiнчить цикл iз замоченою бiлизною, iндикаторнi кнопки функцiї ПОЛЕГШЕНОГО 
ПРАСУВАННЯ та ЗАПУСКУ/ПАУЗИ блиматимуть (помаранчевим кольором), а надпис ПОЛОСКАННЯ залишиться 
запаленим. Щоб злити воду й отримати можливість витягнути білизну, натисніть на кнопку ПУСКУ/ПАУЗИ або кнопку 
ПОЛЕГШЕНОГО ПРАСУВАННЯ.
! Не активується у програмах  6, 7, 8, 9, 10, 13, A, B, C.

 Вiдстрочений запуск
Вiдстрочує запуск машини до 12 годин включно.
Натиснiть декiлька разiв на кнопку, доки на запалиться iндикаторна лампа бажаного вiдстрочення. При п’ятому 
натисканнi на кнопку функцiя скасовується.
Увага: Пiсля натискання кнопки ЗАSTART/PAUSE ви можете змiняти значення вiдстрочення тiльки зменшуючи його.
! Є активним iз усiма програмами.

Налаштування пiд 
власнi потреби
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Миючі засоби і білизна

Касета з миючим засобом
Добрий результат прання залежить також вiд 
правильного дозування миючого засобу: надлишок 
миючого засобу приведе до неефективного прання 
та сприятиме утворенню накипу всереденi пральної 
машини, а також забрудненню довкiлля.

! Використовуйте порошкові пральні засоби для білих 
бавовняних речей, а також для попереднього прання 
або прання при температурі вище 60°C.
! Слiдуйте вказiвкам на упаковках пральних засобiв.
! Не використовуйте засоби для ручного прання, тому 
що вони утворюють надто багато піни. 

Виймiть касету для 
миючих засобiв та 
додайте миючi засоби 
або присадки, як вказано 
нижче.

ванночка 1: Миючий засiб для попереднього 
прання (порошковий)
Перш  нiж додати миючий засіб, перевірте, щоб не 
була вставлена додаткова ванночка 4.
ванночка 2: Миючий засiб для  прання 
(порошковий чи рiдкий)
Рiдкий миючий засiб наливайте безпосередньо перед 
запуском машини.
ванночка 3: Присадки (пом’якшувач, тощо)
Слiдкуйте, щоб пом’якшувач не виходив з-пiд гратки.
додаткова ванночка 4: Відбілювач

Цикл вiдбiлювання
Вiдбiлювання виконується лише з програмами 8.
Додайте вiдбiлювач у додаткову ванночку 4, миючий 
засiб та пом’якшувач у вiдповiднi ванночки, пiсля чого 
задайте одну з програм, про якi йшлося вище.  
Рекомендується для дуже забруднених бавовняних 
речей.

Підготовка білизни
•	 Роздiлiть бiлизну, враховуючи:
	 - тип тканини / позначку на етикетцi.
	 - кольори: вiдокремте кольоровi речi вiд бiлих.
•	 Перевірте кишені й ґудзики.
•	 Не перевищуйте вказанi значення щодо ваги сухої 

бiлизни: (див. “Таблиця програм”).г

MAX

1
2

4

3

Скільки важить білизна?

1 простирадло 400-500 г
1 наволочка 150-200 г
1 скатертина 400-500 г
1 махровий халат 900-1 200 г
1 рушник 150-250 г

Особливi речi
Сорочки: використовуйте спеціальну програму 11 для 
прання сорочок з різним типом тканини й кольорів. 
Гарантується максимальна обережнiсть, зменшуючи 
утворення складок.
Шовк: використовуйте спеціальну програму 12 для 
прання шовкових речей. Рекомендується використання 
спеціального миючого засобу для делікатних виробів.
Штори: рекомендується скласти та помiстити у мішечок, 
що входить до комплекту постачання. Використайте 
програму 12. 
Вовна: Цикл прання “Вовна” цієї пральної машини 
Hotpoint-Ariston протестований і затверджений 
компанією Woolmark у відношенні до прання вовняних 
речей, класифікованих як для “ручного прання”, 
за умови виконання прання згідно до інструкцій, 
наведених на етикетці виробу, і вказівок виробника 
електропобутового приладу. Hotpoint-Ariston - перша 
марка пральних машин, яка отримала від компанії 
Woolmark сертифікацію Woolmark Apparel Care - 
Platinum за власні показники прання і витрати води й 
електроенергії. (M1126)  

Система балансування завантаженнÿ
Перед кожним віджимом, для запобігання 
надмірній вібрації та для рівномірного розподілу 
навантаження, барабан здійснює оберти на дещо 
більшій швидкості, ніж швидкість прання. Якщо по 
закінченні декількох спроб завантажені речі ще не 
були правильно відбалансовані, машина здійснює 
віджим на швидкості, нижчій від передбаченої. У 
випадку надмірної незбалансованості пральна 
машина здійснює розподіл замість віджиму. З 
метою оптимального розподілу завантаження та 
його правильного балансування рекомендується 
одночасне прання великих і малих речей.
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Несправності та засоби 
їх усунення
Може трапитися так, що пральна машина не буде працювати. До того як зателефонувати у Сервiсний центр (див. 
“Допомога”), перевірте, чи не є дана несправність проблемою, що легко вирішується, звернувшись до списку нижче.

Несправності:

Пральна машина не вмикається.

Цикл прання не розпочинається.

Пральна машина не завантажує 
воду (швидко блимає iндикаторна 
лампа першої фази прання).

Машина безперервно завантажує і 
зливає воду.

Пральна машина не зливає воду чи 
не вiджимає.

Пральна машина дуже вiбрує пiд 
час вiджиму.

Пральна машина пропускає воду.

Iндикаторна лампа ПУСКУ/ПАУЗИ 
(померанцева) та iндикаторнi лампи 
рiзних функцiй швидко блимають.

Утворюється занадто багато піни.

Можливі причини/Рішення:

•	 Штепсель не вставлений в електричну розетку або вставлений не до кiнця.
•	 У будинку немає електроенергії.

•	 Погано закритий люк.
•	 Кнопку ON/OFF не було натиснуто.
•	 Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 Якщо вiдстрочення задане на час запуску (див. “Налаштування пiд 

власнi потреби”).

•	 Шланг подачі води не підключено до водопровiдного крану.
•	 Перегин у шлангу.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 У водопроводі немає води.
•	 Недостатній тиск.
•	 Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.

•	 Зливний шланг не знаходиться на відстані від 65 до 100 см від підлоги 
(див. “Встановлення”).

•	 Кінець зливного шланга занурений у воду (див. “Встановлення”).
•	 Стiнний каналiзацiйний злив не має віддушини для виходу повiтря.
Якщо після таких  перевірок проблема залишається, закрийте водопровідний 
кран, вимкніть машину і зателефонуйте у Сервiсний центр. Якщо квартира 
знаходиться на верхніх поверхах будинку, можливо, відбувається сифонний 
ефект, при якому машина безперервно завантажує й зливає воду. Щоб його 
ліквідувати, існують спеціальні антисифонні клапани, які можна придбати у 
торговельній мережі.

•	 Програма не передбачає зливання: у деяких програмах його потрібно 
вмикати вручну (див. “Як запустити програму”).

•	 Активовано функцiю “Полегшене прасування” для завершення 
програми натиснiть на кнопку START/PAUSE (“Налаштування пiд власнi 
потреби”).

•	 Перегин зливного шланга (див. “Встановлення”).
•	 Засмітився зливний шланг.

•	 Барабан, у момент встановлення, не був правильно розблокований 
(див. “Встановлення”).

•	 Машина стоїть не на плоскій поверхні (див. “Встановлення”).
•	 Машину затиснуто між меблями і стіною (див. “Встановлення”).

•	 Погано пригвинчений шланг подачі води (див. “Встановлення”).
•	 Забруднена касета для миючих засобів (як вимитидив. “Технічне 

обслуговування і догляд”).
•	 Погано закріплений зливний шланг (див. “Встановлення”).

•	 Вимкніть машину й витягніть штепсель з розетки, зачекайте близько 1 
хвилини й увімкніть її повторно.

	 Якщо несправність не усунено, зателефонуйте у Сервiсний центр.

•	 Миючий засіб не підходить для пральної машини (має бути напис “для 
машинного прання”, “для ручного й машинного прання”, або подібний).

•	 Перевищена доза миючого засобу.
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Допомога

Перш ніж телефонувати у Сервiсний центр:
•	 Перевірте, чи можна самостійно вирішити проблему 

(див. “Несправності і засоби їх усунення”);
•	 Запустіть програму повторно, щоб перевірити чи усунено несправність.
•	 Якщо нi, зв’яжiться з авторизованим Сервiсним Центром, зателефонувавши за номером, вказаним у 

гарантiйному свiдоцтвi.

! Звертайтеся виключно до уповноважених фахівців.

Повідомити:
•	 тип несправності;
•	 модель машини (Мод.);
•	 серійний номер (С/Н).
Цю iнформацiю ви знайдете на заводськiй табличцi позаду пральної машини та в її переднiй частинi, якщо ви 
вiдкриєте люк.

ТОВ «Індезіт Україна»
Україна, 01001, м. Київ,
пров. Музейний, 4
www.hotpoint.eu



43

PL

Polski

PL
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Rozpakowanie i wypoziomowanie
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Instalacja

! Należy zachować niniejszą książeczkę, aby 
móc z niej skorzystać w każdej chwili. W pr-
zypadku sprzedaży, odstąpienia lub przenie-
sienia pralki w inne miejsce należy zadbać o 
przekazanie instrukcji wraz z maszyną, aby 
nowy właściciel mógł zapoznać się z działaniem 
urządzenia i z dotyczącymi go ostrzeżeniami.
! Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi: 
zawiera ona ważne informacje dotyczące 
instalacji oraz właściwego i bezpiecznego 
użytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie
Rozpakowanie
1. Rozpakować pralkę.
2. Sprawdzić, czy nie doznała ona uszkodzeń 
w czasie transportu. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzeń nie podłączać jej i skontaktować się 
ze sprzedawcą.

3. Odkręcić 4 śruby 
z a b e z p i e c z a j ą c e 
maszynę  na  czas 
transportu oraz zdjąć 
gumowy element z 
podkładką, znajdujący 
się w tylnej części pral-
ki (patrz rysunek).

4. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych 
zaślepek, znajdujących się w wyposażeniu 
maszyny.
5. Zachować wszystkie części: w razie 
konieczności przewiezienia pralki w inne miej-
sce, powinny one zostać ponownie zamonto-
wane.
! Części opakowania nie są zabawkami dla 
dzieci.

Poziomowanie
1. Ustawić pralkę na płaskiej i twardej podłodze, 
nie opierając jej o ściany, meble itp.

2. Jeśli podłoga nie 
jest idealnie pozioma, 
należy skompensować 
n i e r ó w n o ś c i , 
o d k r ę c a j ą c  l u b 
dokręcając przednie 
nóżki (patrz rysunek); 
kąt nachylenia, zmier-
zony na górnym bla-
cie pralki nie powinien 
przekraczać 2°.

Staranne wypoziomowanie pralki zapewnia 
jej stabilność i zapobiega wibracjom, hałasowi 
oraz przesuwaniu się maszyny w czasie pracy. 
W razie ustawienia na dywanie lub wykładzinie 
dywanowej należy tak wyregulować nóżki, 
aby pod pralką pozostawała wolna przestrzeń 
niezbędna dla wentylacji.

Podłączenia hydrauliczne i elektry-
czne 
Podłączenie przewodu doprowadzającego 
wodę

1. Podłączyć przewód 
z a s i l a j ą c y  p o p r -
zez przykręcenie do 
zaworu wody zimnej z 
końcówką gwintowaną 
¾ gas (patrz rysunek).
Przed podłączeniem 
spuszczać wodę do 
momentu, aż stanie 
się ona całkowicie pr-
zezroczysta.

2 .  Pod łączyć  do 
maszyny przewód 
d o p r o w a d z a j ą c y 
wodę, przykręcając 
go do odpowiedniego 
otworu dopływowego, 
znajdującego się w 
tylnej części pralki, z 
prawej strony u góry 
(patrz rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby na przewodzie nie było 
zagięć ani zwężeń.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić się 
w przedziale podanym w tabeli Danych tech-
nicznych (patrz strona obok).

! Jeśli długość przewodu doprowadzającego 
wodę jest niewystarczająca, należy zwrócić się 
do specjalistycznego sklepu lub do autoryzo-
wanego technika.

! Nigdy nie instalować już używanych przewo-
dów.

! Stosować przewody znajdujące się w 
wyposażeniu maszyny.
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65 - 100 cm

Podłączenie przewodu odpływowego
 

Podłączyć przewód 
o d p ł y w o w y,  n i e 
zginając go, do rury 
ściekowej lub do ot-
woru odpływowego w 
ścianie, które powin-
ny znajdować się na 
wysokości od 65 do 
100 cm od podłogi; 

ewentualnie oprzeć go 
na brzegu zlewu lub 
wanny, przymocowując 
do kranu prowad-
nik, znajdujący się w 
wyposażeniu (patrz ry-
sunek). Wolny koniec pr-
zewodu odpływowego 
nie powinien być zanur-
zony w wodzie.

!  Odradza się stosowanie przewodów 
przedłużających; jeśli to konieczne, przewód 
przedłużający powinien mieć taką samą 
średnicę jak oryginalny, a jego długość nie 
może przekraczać 150 cm.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elektry-
cznego należy się upewnić, czy: 
•	gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne z 

obowiązującymi przepisami;
•	gniazdko jest w stanie wytrzymać maksymal-

ne obciążenie mocy maszyny, wskazane w 
tabeli Danych technicznych (patrz obok);

•	napięcie zasilania mieści się w wartościach 
wskazanych w tabeli Danych technicznych 
(patrz obok);

•	gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W przeciwnym 
razie należy wymienić gniazdko lub wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym 
powietrzu, nawet w osłoniętym miejscu, gdyż 
wystawienie urządzenia na działanie deszczu 
i burz jest bardzo niebezpieczne.
! Po zainstalowaniu pralki gniazdko elektryczne 
powinno być łatwo dostępne.
! Nie używać przedłużaczy ani rozgałęźników.
! Przewód nie powinien być pozginany ani 
przygnieciony.
! Przewód zasilania elektrycznego może być wymie-
niany wyłącznie przez autoryzowanych techników.

Uwaga! Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności w przypadku nieprzestrze-
gania powyższych zasad.

Pierwszy cykl prania
Po zainstalowaniu pralki, przed przystąpieniem 
do jej użytkowania, należy wykonać jeden cykl 
prania ze środkiem piorącym, ale bez wsadu, 
nastawiając program 2. 

Dane techniczne

Model AWM 1081

Wymiary
szerokość cm 59,5
wysokość cm 81,5
głêbokość cm 54,5

Pojemność od 1 do 7 kg 

Dane prądu 
elektrycznego

dane techniczne  umie-
szczone są na tabliczce 
na maszynie

Dane sieci 
wodociągowej

Maksymalne ciśnienie 
1 MPa (10 barów)
ciśnienie minimalne 
0,05 MPa (0,5 barów) 
pojemność bębna 52 litrów

Szybkość 
wirowania

do 1000 obrotów na 
minutę

Programy te-
stowe zgodnie 
z dyrektywami 
1061/2010 i 
1015/2010

Program 2: standardowy 
program prania tkanin 
bawełnianych w 60 °C; 
Program 3: standardowy 
program prania tkanin 
bawełnianych w 40 °C.
Urządzenie to zostało 
wyprodukowane zgodnie z 
następującymi przepisami 
EWG:
- 2004/108/CE (o 
Kompatybilności Elektro-
magnetycznej) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (o Niskim 
Napięciu)

Pogłoski
(dB(A) re 1 pW

Pranie: 50
Odwirowanie: 69
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Instrukcje kierowane do instalatora

Zakładanie drewnianego panelu na drzwi i 
umieszczenie urządzenia w meblu:
Jeśli po zamontowaniu panelu drewnianego pojawi się 
konieczność wysłania urządzenia w miejsce ostatecznej 
instalacji, zalecamy pozostawienie go w oryginalnym 
opakowaniu. W tym właśnie celu opakowanie jest 
wykonane w sposób umożliwiający montaż drewnianego 
panelu na urządzeniu bez potrzeby całkowitego 
rozpakowania urządzenia (zob. rysunki poniżej). 
Grubość panelu drewnianego zakrywającego front 
urządzenia nie może być mniejsza niż 18 mm; panel 
można umieścić na zawiasach zarówno z prawej, jak 
i lewej strony. Ze względów praktycznych, zalecamy 
zachowanie tego samego kierunku otwierania co 
w przypadku okrągłych drzwiczek i zainstalowanie 
zawiasów po lewej stronie.

A B

C D

E
Tur  seite

Akcesoria do montażu drzwiczek (Rys. 1-2-3-4-5).

Rys. 1

2 zawiasy

1 magnes 1 płytka do magnesu

1 kołek gumowy

2 zaczepy zawiasu

4 przekładki

Rys. 2

Rys. 3 Rys. 4

Rys. 5 Rys. 4/B

- 6 wkrętów samogwintujących l = 13 mm “typu A”.
- 2 śruby metryczne z łbem wpuszczanym l = 25 mm 
“typu B”; do przymocowania do mebla płytki do magnesu.
- 4 śruby metryczne l = 15 mm “typu C”; do zamontowania 
na meblu zaczepów zawiasu.
- 4 śruby metryczne l = 7 mm “typu D”; do montażu 
zawiasów na zaczepach.

Montaż elementów na froncie urządzenia.
- Zamontować zaczepy zawiasów na froncie urządzenia, 
tak aby otwór wskazany strzałką na rys. 1 umieszczony 
był w kierunku do wewnątrz, i podkładając przekładkę 
(rys. 4/B); do montażu użyć śrub typu C.
- Zamontować płytkę do magnesu po przeciwnej stronie 
w górze, podkładając dwie przekładki (rys. 4/B) i przy 
użyciu dwóch śrub typu B.
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Użycie szablonu do wiercenia otworów.
- Aby określić położenie otworów po lewej stronie panelu, 
należy ustawić szablon równo z górnym i lewym bokiem 
panelu, biorąc za punkt odniesienia linie nakreślone na 
krańcach.
- Aby określić położenie otworów po prawej stronie panelu, 
należy ustawić szablon równo z górnym i prawym bokiem 
panelu.
- Przy użyciu frezu o odpowiednich wymiarach należy 
wykonać cztery gniazda, w których umieszczone zostaną 
dwa zawiasy, kołek gumowy i magnes.

Montaż elementów na panelu drewnianym (drzwiczki).
- Wprowadzić zawiasy w przygotowane gniazda (ruchoma 
część zawiasu musi znajdować się w kierunku zewnętrznej 
strony panelu) i zamocować je 4 śrubami typu A.
- Wprowadzić magnes w górne gniazdo po stronie 
przeciwnej do zawiasów i zamocować go przy użyciu 2 
śrub typu B.
- Wprowadzić gumowy kołek w dolne gniazdo. 
Panel jest teraz gotowy do zamontowania go na 
urządzeniu.

Montaż panelu na urządzeniu.
Wprowadzić wypustkę zawiasu, wskazaną strzałką na 
rys. 2 w gniazdo zaczepu zawiasu, docisnąć panel do 
frontu urządzenia i zamocować oba zawiasy dwoma 
śrubami typu D.

Mocowanie prowadnicy cokołu.
Jeśli urządzenie jest zainstalowane na skraju zabudowy 
kuchennej, należy zamontować jedną lub obie prowadnice 
cokołu w sposób wskazany na rys. 8, regulując ich 
głębokość w zależności od położenia cokołu i, w razie 
konieczności, przymocowując do nich cokół (rys. 9).
W celu zamontowania prowadnicy cokołu, należy (rys. 8):
Przymocować kątownik montażowy P śrubą R, 
wsunąć prowadnicę cokołu Q w odpowiedni otwór i, po 
umieszczeniu jej w żądanym miejscu, przymocować ją 
do kątownika P śrubą R.

Umieszczenie urządzenia w meblu.
- Wepchnąć urządzenie w otwór, ustawiając je równo z 
pozostałymi meblami (rys. 6).
- Przy użyciu nóżek regulacyjnych ustawić żądaną 
wysokość urządzenia.
- Aby wyregulować położenie panelu w pionie i w poziomie, 
należy użyć śrub C i D w sposób pokazany na rys. 7.
Ważne: zamknąć dolną część frontu urządzenia cokołem 
równo z podłogą.

Rys. 8 Rys. 9

Akcesoria na wyposażeniu do regulacji wysokości.
W pokrywie ze styropianu (rys. 
10) znajdują się:
2 poprzeczki(G); 1 listwa (M)
wewnątrz koszyczka znajdują 
się:
4 nóżki dodatkowe (H)
4 śruby (I)
4 śruby (R)
4 nakrętki (L)
2 prowadnice cokołu (Q)

Regulacja wysokości urządzenia.
Wysokość maszyny można regulować (od 815 mm do 
835 mm) przy użyciu 4 nóżek.
Jeśli pragnie się osiągnąć wysokość większą niż 
wskazana powyżej, uzyskując do 870 mm, należy użyć 
następujących akcesoriów:
2 poprzeczek (G); 4 nóżek (H); 4 śrub (I); 4 nakrętek (L), 
postępując w przedstawiony sposób (rys. 11):
zdjąć 4 oryginalne nóżki, umieścić poprzeczkę G w 
przedniej części urządzenia, przymocować ją śrubami 
I (przykręcając je w miejscach, gdzie wcześniej 
zamontowane były oryginalne nóżki), a następnie założyć 
nowe nóżki H. Czynność tę należy powtórzyć dla tylnej 
części urządzenia. Regulując wysokość nóżek H można 
teraz obniżyć lub unieść urządzenie na wysokość od 
835 mm do 870 mm. Po osiągnięciu żądanej wysokości, 
należy zablokować nakrętki L na poprzeczce G.
W celu wyregulowania wysokości urządzenia w przedziale 
od 870 mm do 900 mm, należy zamontować listwę M, 
regulując nóżki H, tak aby osiągnąć żądaną wysokość. 
W celu założenia listwy, należy:
poluzować trzy śruby N umieszczone w przedniej części 
pokrywy Top, założyć listwę M w sposób przedstawiony 
na rys. 12, następnie zablokować śruby N. 

D

C

C57
0

m
in

81
5

540 595

82
0 

÷
 9

00

600 min

Rys. 6 Rys. 7

L I
H

G

M

Rys. 11 Rys. 12

Rys. 10



48

PL

Utrzymanie i konserwacja 

Wyłączenie wody i prądu 
elektrycznego
•	 Zamknąć kurek dopływu wody po każdym 

praniu. Zmniejsza się w ten sposób 
zużycie instalacji hydraulicznej pralki oraz 
niebezpieczeństwo przecieków.

•	 Wy jąć  w tyczkę  z  kon tak tu  p rzed 
przystąpieniem do czyszczenia pralki oraz 
czynności konserwacyjnych.

Czyszczenie pralki
Obudowę zewnętrzną i gumowe części 
pralki należy myć wilgotną ściereczką 
zmoczoną w wodzie z mydłem. Nie stosować 
rozpuszczalników ani ostrych i ściernych 
środków czyszczących.

Czyszczenie szufladki na środki 
piorące

Wysunąć szufladkę, 
unosząc ją lekko ku 
górze i wyciągając 
na zewnątrz (zobacz 
rysunek).
Wyp łukać  ją  pod 
b i e ż ą c ą  w o d ą . 
Czynność tę należy 
powtarzać stosunkowo 
często.

Czyszczenie drzwiczek i bębna
•	 Należy zawsze pozostawiać uchylone 

drzwiczki pralki, aby zapobiec tworzeniu się 
przykrych zapachów.

Czyszczenie pompy
Pralka wyposażona jest w pompę 
samooczyszczającą, która nie wymaga 
zabiegów konserwacyjnych. Może się jednak 
zdarzyć, że małe przedmioty (monety, guziki) 
wpadną do przedsionka ochronnego pompy, 
znajdującego się w jej dolnej części.
 
! Upewnić się, by cykl prania był 
zakończony i by wtyczka była wyjęta z 
gniazdka.

Aby dostać się do przedsionka pompy:

1.	 o d k r ę c i ć 
p r z y k r y w k ę , 
o b r a c a j ą c  j ą  w 
kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek 
z e g a r a  ( z o b a c z 
rysunek): fakt, że 
wyp łyn ie  t rochę 
wody, jest zjawiskiem 
normalnym;

2. dokładnie wyczyścić wnętrze;
3. ponownie przykręcić przykrywkę;

Kontrola rury doprowadzania wody
Przynajmniej raz do roku należy 
skontrolować rurę doprowadzania wody. 
Jeśli  widoczne są na niej rysy i pęknięcia, 
należy ją wymienić: w trakcie prania duże 
ciśnienie może bowiem spowodować jej 
nagłe rozerwanie się.

! Nigdy nie instalować rur używanych.

1

2



49

PL

Zalecenia i środki 
ostrożności
! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana 
zgodnie z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. 
Niniejsze ostrzeżenia zostały tu zamieszczone 
ze względów bezpieczeństwa i należy je uważnie 
przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	Z niniejszego urządzenia mogą korzystać 

dzieci powyżej 8 roku życia i osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych bądź umysłowych, jak również 
osoby nieposiadające doświadczenia lub 
znajomości urządzenia, jeśli znajdują się 
one pod nadzorem innych osób lub jeśli 
zostały pouczone na temat bezpiecznego 
sposobu użycia urządzenia oraz zdają so-
bie sprawę ze związanych z nim zagrożeń. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Prace związane z czyszczeniem i 
konserwacją nie mogą być wykonywane 
przez dzieci, jeśli nie są one nadzorowane.

•	 Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 
użytkowania w warunkach domowych.

•	 Nie dotykać pralki, stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka, ciągnąc za kabel, 
lecz trzymając za wtyczkę. 

•	 W trakcie pracy maszyny nie otwierać szufladki na 
środki piorące.

•	 Nie dotykać odprowadzanej wody, gdyż może ona 
osiągać wysokie temperatury. 

•	 W żadnym wypadku nie otwierać okrągłych drzwiczek pralki na 
siłę: grozi to uszkodzeniem mechanizmu zabezpieczającego 
drzwiczki przed przypadkowym otwarciem.

•	 W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym 
wypadku próbować dostać się do wewnętrznych części 
pralki z zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

•	 Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

•	 W czasie prania okrągłe drzwiczki pralki nagrzewają się.
•	 Jeśli trzeba przenieść pralkę w inne miejsce, należy to 

robić bardzo ostrożnie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy 
nie przenosić pralki samodzielnie, gdyż jest ona bardzo 
ciężka.

•	 Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest pusty.

Utylizacja
•	 Utylizacja opakowania: stosować się do lokalnych pr-

zepisów, dzięki temu opakowanie będzie mogło zostać 
ponownie wykorzystane.

•	 Europejska Dyrektywa 2012/19/EU dotycząca Zużytych 
Elektrycznych i Elektronicznych Urządzeń zakłada zakaz 
pozbywania się starych urządzeń domowego użytku 
jako nieposortowanych śmieci komunalnych. Zużyte 
urządzenia muszą być osobno zbierane i sortowane w 
celu zoptymalizowania odzyskania oraz ponownego pr-
zetworzenia pewnych komponentów i materiałów. 

	 Pozwala to ograniczyć zanieczyszczenie środowiska i 
pozytywnie wpływa na ludzkie zdrowie. Przekreślony 
symbol „kosza” umieszczony na produkcie przypomina 
klientowi o obowiązku specjalnego sortowania. Konsu-
menci powinni kontaktować się z władzami lokalnymi lub 
sprzedawcą w celu uzyskania informacji dotyczących 
postępowania z ich zużytymi urządzeniami gospodarstwa 
domowego.

Ręczne otwieranie okrągłych drzwiczek
Jeśli z powodu przerwy w dostawie energii elektrycznej 
nie jest możliwe otwarcie okrągłych drzwiczek, w celu 
wyjęcia i rozwieszenia prania należy wykonać następujące 
czynności:

1. wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego

2. sprawdzić, czy poziom wody wewnątrz maszyny znajduje 
się poniżej poziomu otwarcia drzwiczek; w przeciwnym 
wypadku usunąć nadmiar wody przez przewód odpływowy, 
zbierając ją do wiaderka w sposób wskazany na rysunku.

3. pociągnąć na zewnątrz klapkę wskazaną na rysunku, 
aż do wyzwolenia się z zacisku plastikowego zaczepu; 
następnie pociągnąć go w dół i równocześnie otworzyć 
drzwiczki. 
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Szufladka na środki piorące: do dozowania środków 
piorących i dodatków (patrz „Środki piorące i bielizna”).
Wewnątrz szufladki na środki piorące znajduje się pulpit, 
na którym w każdej chwili można odczytać skrótowy 
schemat programów. 

Przycisk ON/OFF: do włączania i wyłączania pralki.

Pokrętło PROGRAMÓW: do ustawiania programów.  W 
czasie trwania programu pokrętło pozostaje nieruchome.

Przyciski z kontrolkami FUNKCJI: do wyboru dostępnych 
funkcji. Kontrolka wybranej funkcji pozostaje zaświecona.

Pokrętło WIROWANIA: do nastawienia lub wyłączenia 
wirowania (patrz “Personalizacja”).

Pokrętło TEMPERATURY: do regulacji temperatury 
prania lub do nastawienia prania w zimnej wodzie (patrz 
„Personalizacja”).

Kontrolki STANU ZAAWANSOWANIA CYKLU/
OPÓŹNIENIA STARTU: umożliwiają kontrolę stanu zaa-
wansowania programu prania.
Zapalona kontrolka wskazuje bieżącą fazę. 
Jeśli nastawiona została funkcja „Opóźnienie” startu”, 
kontrolki wskażą czas pozostający do uruchomienia się 
programu (patrz strona obok).

Kontrolka BLOKADY OKRĄGŁYCH DRZWICZEK: 
pozwala sprawdzić czy możliwe jest otwarcie okrągłych 
drzwiczek (patrz strona obok).

Przycisk z kontrolką START/PAUSE: do uruchamiania 
programów lub ich chwilowego przerywania. 
N.B.: aby przerwać wykonywane pranie, należy nacisnąć 
ten przycisk, jego kontrolka zacznie pulsować na 
pomarańczowo, natomiast kontrolka bieżącej fazy będzie 
świecić ciągłym światłem.  Jeśli kontrolka BLOKADY 
OKRĄGŁYCH DRZWICZEK  jest wyłączona, można 
otworzyć drzwiczki pralki (odczekać około 3 minuty).
W celu ponownego uruchomienia prania od momen-
tu, w którym zostało ono przerwane, należy ponownie 
nacisnąć ten przycisk.

Funkcja stand by
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk ON/
OFF i poczekać, aż pralka ponownie włączy się. 
Zużycie w trybie wyłączenia: 0,5 W 
Zużycie w trybie czuwania: 8 W

Opis pralki i uruchamianie 
programu

Pokrętło 
TEMPERATURY

Szufladka na środki piorące

Kontrolki STANU 
ZAAWANSOWANIA CYKLU/
OPÓŹNIENIA STARTU

Przyciski z 
kontrolkami 
FUNKCJI

Przycisk ON/OFF
Pokrętło 

WIROWANIA

Kontrolka 
BLOKADY  
OKRĄGŁYCH  
DRZWICZEK

Przycisk z 
kontrolką 
START/PAUSE

Panel sterowania

Pokrętło 
PROGRAMÓW
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Kontrolki dostarczają ważnych informacji.
Oto co sygnalizują:

Opóźnienie startu
Jeśli została włączona funkcja „Opóźnienie” startu” (patrz 
„Personalizacja”), po uruchomieniu programu zacznie 
pulsować kontrolka wybranegoopóźnienia:

Stopniowo wskazywany będzie, poprzez pulsowanie 
odpowiedniej kontrolki, czas pozostający do rozpoczęcia 
cyklu prania.

Po upływie wybranego czasu opóźnienia pulsująca 
kontrolka zgaśnie i rozpocznie się zaprogramowany cykl 
prania.

Kontrolki bieżącej fazy prania:
Po wybraniu i uruchomieniu żądanego cyklu prania kon-
trolki będą się kolejno zapalać, wskazując stan zaawan-
sowania programu:

Przyciski funkcyjne i ich kontrolki
Po dokonaniu wyboru funkcji jej kontrolka zaświeci się. 
W przypadku wyboru funkcji niezgodnej z ustawionym 
programem jej kontrolka zacznie pulsować i funkcja nie 
włączy się.
Jeśli ustawiona funkcja będzie sprzeczna z inną, 
wybraną wcześniej, uwzględniony zostanie tylko ostatni 
dokonany wybór. 

 Kontrolka blokady okrągłych drzwiczek 
Zapalona kontrolka wskazuje, że okrągłe drzwiczki pralki 
są zablokowane, aby zapobiec ich przypadkowemu 
otwarciu. Przed przystąpieniem do otwierania drzwiczek 
należy poczekać, aż kontrolka zgaśnie, w przeciwnym 
razie można spowodować ich uszkodzenie (odczekać 
około 3 minuty).
N.B.: jeśli funkcja „Opóźnienie” startu” jest włączona, nie 
można otworzyć okrągłych drzwiczek, w celu ich otwar-
cia konieczne jest chwilowe zatrzymanie urządzenia 
poprzez naciśnięcie przycisku START/PAUSE.
! Szybkie pulsowanie (pomarańczowej) kontrolki START/
PAUSE równocześnie z kontrolką funkcji sygnalizuje 
wystąpienie nieprawidłowości w działaniu pralki (patrz 
„Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania”).

Uruchamianie programu

1. Włączyć urządzenie naciskając przycisk ON/OFF. Wszystkie kontrolki zapalą się na kilka sekund, następnie wyłączą 
się i zacznie pulsować kontrolka START/PAUSE.
2. Załadować bieliznę i zamknąć drzwiczki pralki.
3. Ustawić żądany program przy pomocy pokrętła PROGRAMÓW.
4. Ustawić temperaturę prania (patrz „Personalizacja”).
5. Ustawić szybkość wirowania (patrz „Personalizacja”).
6. Wsypać środek piorący i dodatki (patrz „Środki piorące i bielizna”).
7. Wybrać żądane funkcje.
8. Uruchomić program naciskając przycisk START/PAUSE, kontrolka programu będzie świecić ciągłym światłem w kolor-
ze zielonym.
Aby anulować ustawiony cykl, należy chwilowo zatrzymać urządzenie, naciskając przycisk START/PAUSE, i wybrać 
nowy cykl.
9. Po zakończeniu programu zapali się kontrolka . Kontrolka BLOKADY DRZWICZEK zgaśnie, wskazując, że otwar-
cie drzwiczek jest możliwe (odczekać około 3 minuty). Wyjąć bieliznę i pozostawić drzwiczki pralki uchylone, aby bęben 
mógł wyschnąć. Wyłączyć pralkę, naciskając przycisk WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE.

Pranie

Płukanie

Wirowanie

Odprowadzanie wody

Koniec prania

Kontrolka 
BLOKADY  
OKRĄGŁYCH  
DRZWICZEK
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Programy

Tabela programów

1) Program kontrolny zgodny z normą 1061/2010: ustawić program 2, wybierając temperaturę 60°C.
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii 
elektrycznej i wody; należy go używać do odzieży przeznaczonej do prania w 60°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 
2) Program kontrolny zgodny z normą 1061/2010: ustawić program 3, wybierając temperaturę 40°C.
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii 
elektrycznej i wody; należy go używać do odzieży przeznaczonej do prania w 40°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 
Dla wszystkich Instytucji homologacyjnych:
2) Program bawełna, długi: ustawić program 3, wybierając temperaturę 40°C.
3) Program syntetyczne, długi: ustawić program 5, wybierając temperaturę 40°C.

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się zmieniać w zależności od wielu 
czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.
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1 Bawełna z praniem wstępnym 90°: bielizna biała silnie zabrudzona. 90° 1000  -   7 62 2,21 78 170’

2  Bawełna 60°C (1): tkaniny białe i kolorowe, wytrzymałe, mocno zabrudzone. 60°
(Max.90°) 1000 - -   7 62 1,13 52,5 180’

3  Bawełna 40°C (2): tkaniny białe i kolorowe, delikatne, lekko zabrudzone. 40° 1000 - -   7 62 1,00 75 170’
4 Bawełna 20°C: tkaniny białe i kolorowe, delikatne, lekko zabrudzone. 20° 1000 - -   7 - - - 170’
5 Syntetyczne: tkaniny kolorowe, wytrzymałe, mocno zabrudzone. 60° 800 - -   3,5 44 0,93 47 115’
5 Syntetyczne: (3): tkaniny kolorowe, wytrzymałe, lekko zabrudzone. 40° 800 - -   3,5 44 0,57 46 100’

6 Odświeżanie 30’: w celu szybkiego odświeżenia lekko zabrudzonych tkanin 
(niewskazany dla wełny, jedwabiu i tkanin przeznaczonych do prania ręcznego). 30° 800 - -   3 71 0,15 35 30’

7 Odświeżanie 15’: w celu szybkiego odświeżenia lekko zabrudzonych tkanin 
(niewskazany dla wełny, jedwabiu i tkanin przeznaczonych do prania ręcznego). 30° 800 - -   1,5 71 0,19 31 15’

8 Higieniczny 90° 90° 1000 -    7 - - - 190’
9 Spokojny sen 40° 800 - -   4 - - - 290’
10 Baby: tkaniny kolorowe, delikatne, mocno zabrudzone. 40° 800 - -   2 - - - 120’
11 Koszule 40° 600 - -   2 - - - 80’
12 Jedwab/Firanki 30° 30° 0 - -   1 - - - 55’
13 Wełna 40° 40° 800 - -   1,5 - - - 70’
A Płukanie - 1000 - - -  7 - - - 36’
B Wirowanie - 1000 - - - - 7 - - - 16’
C Odprowadzenie wody - 0 - - - - 7 - - - 2’

Bawełna 20°C (program 4) idealny do zabrudzonej bielizny bawełnianej. Dobre wyniki prania w zimnej wodzie, porówny-
walne z praniem w 40°, są gwarantowane dzięki działaniu mechanicznemu, wykonywanemu ze zmienną prędkością, której 
maksymalne wartości powtarzają się w krótkich odstępach czasu.
Odświeżanie 15’ (program 6) to program przeznaczony do prania lekko zabrudzonej bielizny w krótkim czasie: trwa on 
tylko 15 minut i pozwala dzięki temu na zaoszczędzenie energii i czasu. Ustawiając program (6 w temperaturze 30°C) 
można razem wyprać różnego rodzaju tkaniny (z wyjątkiem wełny i jedwabiu), przy maksymalnym ładunku 1,5 kg.
Odświeżanie 30’  (program 7) to program przeznaczony do prania lekko zabrudzonej bielizny w krótkim czasie: trwa on 
tylko 30 minut i pozwala dzięki temu na zaoszczędzenie energii i czasu. Ustawiając program (7 w temperaturze 30°C) 
można razem wyprać różnego rodzaju tkaniny (z wyjątkiem wełny i jedwabiu), przy maksymalnym ładunku 3 kg.
Higieniczny 90° (program 8). Wysokotemperaturowy program higienizujący, który przewiduje użycie wybielacza w tem-
peraturze powyżej 60°C. Aby wybielić pranie, należy umieścić w odpowiednich przegródkach wybielacz, środek piorący i 
dodatki (patrz paragraf „Szufladka na środki piorące”).
Spokojny sen (program 9). Jest to cichy cykl, który może być uruchamiany w nocy, w godzinach niższej taryfy energety-
cznej. Program ten został opracowany dla tkanin syntetycznych i bawełnianych. Po zakończeniu cyklu pralka zatrzymuje 
się z wodą w bębnie; aby wykonać wirowanie i odprowadzenie wody, należy nacisnąć przycisk START/PAUSE, w przeci-
wnym razie po 8 godzinach urządzenie automatycznie odwiruje pranie i odprowadzi wodę.
Baby (program 10). Program ten umożliwia usunięcie z odzieży zabrudzeń typowych dla dzieci, zapewniając przy tym 
całkowite wypłukanie środka piorącego z tkanin, aby uniknąć reakcji alergicznych, jakie mógłby on wywołać na delikatnej 
skórze dziecka. Cykl ten został opracowany w celu ograniczenia liczby bakterii poprzez wykorzystanie większej ilości 
wody i optymalizację działania specjalnych dodatków higienizujących, którymi uzupełniany jest środek piorący.
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Obracając pokrętłem TEMPERATURA ustawia się temperaturę prania (patrz Tabela programów).
Temperaturę można zmniejszać, aż do prania w zimnej wodzie ( ).
Pralka automatycznie uniemożliwi ustawienie temperatury wyższej od maksymalnej temperatury przewidzianej dla dane-
go programu.
! Wyjątek: wybierając program 2 temperaturę można podnieść aż do 90°.

Ustawianie wirowania
Obracając pokrętłem WIROWANIE ustawia się prędkość wirowania dla wybranego programu. 
Maksymalne prędkości przewidziane dla poszczególnych programów są następujące:
Programy			   Prędkość maksymalna 
Bawełna			   1000 obrotów na minutę
Tkaniny syntetyczne		  800 obrotów na minutę
Wełna				    800 obrotów na minutę
Jedwab 				   tylko odprowadzenie wody
Prędkość wirowania może zostać zmniejszona, można też całkowicie wyłączyć wirowanie, wybierając symbol .
Pralka automatycznie uniemożliwi wykonanie wirowania z prędkością większą niż maksymalna prędkość wirowania 
przewidziana dla danego programu.

Funkcje
Różne funkcje, w jakie wyposażona jest pralka, pozwalają na uzyskanie oczekiwanej czystości i bieli prania.
Aby włączyć poszczególne funkcje, należy:
1. nacisnąć przycisk odpowiadający żądanej funkcji; 
2. zapalenie się jego kontrolki sygnalizuje, że funkcja jest włączona.
Uwaga: Szybkie pulsowanie kontrolki wskazuje, że danej funkcji nie można ustawić dla wybranego programu.

 Super Wash
Dzieki zastosowaniu wiekszej ilosci wody w poczatkowej fazie cyklu i wydluzeniu czasu trwania programu, funkcja ta 
gwarantuje pranie o wysokiej skutecznosci.
! Funkcji tej nie można włączyć w programach 1, 6, 7, 8, 12, 13, B, C.

 Płukanie dodatkowe
Wybierając tę opcję zwiększa się skuteczność płukania i zapewnia się optymalne usunięcie środka piorącego. Jest to 
przydatne w przypadku, gdy skóra jest szczególnie wrażliwa na środki piorące.
! Funkcji tej nie można włączyć w programach 6, 7, B, C.

 Łatwe prasowanie
Po wybraniu tej opcji pranie oraz wirowanie zostaną odpowiednio zmodyfikowane w celu ograniczenia powstawania 
zagnieceń. Po zakończeniu cyklu pralka wykona powolne obroty bębna; kontrolka funkcji „ŁATWE PRASOWANIE” oraz 
kontrolka START/PAUSE będą pulsować (pomarańczowym światłem), natomiast kontrolka  będzie świecić światłem 
ciągłym. W celu zakończenia cyklu należy nacisnąć przycisk START/PAUSE lub przycisk ŁATWE PRASOWANIE. 
W programie Jedwab po zakończeniu cyklu bielizna pozostanie namoczona, a kontrolka funkcji „ŁATWE PRASOWA-
NIE” oraz kontrolka START/PAUSE będą pulsować (pomarańczowym światłem), natomiast kontrolka PŁUKANIA będzie 
świecić światłem ciągłym. W celu odprowadzenia wody i umożliwienia wyjęcia prania konieczne jest naciśnięcie przyci-
sku START/PAUSE lub przycisku „ŁATWE PRASOWANIE”.
! Funkcji tej nie można włączyć w programach 6, 7, 8, 9, 10, 13, A, B, C.

 Start z opóźnieniem
Opóźnia uruchomienie urządzenia aż do 12 godzin.
Należy kilkakrotnie nacisnąć przycisk, aż do zaświecenia się kontrolki odpowiadającej żądanemu opóźnieniu. Po piątym 
naciśnięciu przycisku funkcja wyłącza się.
N.B.: Po naciśnięciu przycisku  START/PAUSE wartość opóźnienia można zmienić tylko na mniejszą.
! Jest aktywny ze wszystkimi programami.

Personalizacja
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Środki piorące i bielizna

Szufladka na środki piorące
Dobry rezultat prania zależy również od prawidłowego 
dozowania środka piorącego: użycie jego nadmiernej ilości 
nie poprawia skuteczności prania, lecz przyczynia się do 
powstawania nalotów na wewnętrznych częściach pralki i 
do zanieczyszczania środowiska. 

! Środki piorące w proszku należy stosować do tkanin z 
białej bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w 
temperaturze przekraczającej 60°C.

! Należy stosować się do zaleceń podanych na opakowaniu 
środka piorącego.

! Nie stosować środków do prania ręcznego, ponieważ 
tworzą one za dużo piany.

Wysunąć szufladkę i 
umieścić w niej środek 
piorący lub dodatkowy w 
następujący sposób.

przegródka 1: Środek piorący do prania wstępnego 
(w proszku)
Przed wsypaniem środka piorącego należy sprawdzić, czy 
nie jest włożona dodatkowa przegródka 4.
przegródka 2: Środek piorący do prania właściwego 
(w proszku lub w płynie)
Płynny środek do prania należy wlać dopiero przed samym 
uruchomieniem programu.
przegródka 3: Środki dodatkowe (zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie powinien wypływać poza kratkę.
dodatkowa przegródka 4: Wybielacz

Cykl wybielania
Wybielanie jest możliwe tylko w programach 8.
Wlać wybielacz do dodatkowej przegródki 4, umieścić 
we właściwych przegródkach środek piorący i środek 
zmiękczający, po czym ustawić jeden z wyżej wymienio-
nych programów. 
Zalecany tylko do prania bardzo zabrudzonej bielizny 
bawełnianej.

Przygotowanie bielizny
•	 Podzielić bieliznę do prania według:
-	 rodzaju tkaniny / symbolu na etykietce.
-	 kolorów: oddzielić tkaniny kolorowe od białych.
•	 Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki.
•	 Nie przekraczać wartości wskazanych w „Tabela pro-

gramów” odnoszących się do ciężaru bielizny suchej.

MAX

1
2

4

3

Ile waży bielizna?

	 1 prześcieradło 400-500 gr.
	 1 poszewka 150-200 gr.
	 1 obrus 400-500 gr.
	 1 szlafrok 900-1.200 gr.
	 1 ręcznik 150-250 gr.

Tkaniny wymagające szczególnego 
traktowania 
Koszule: stosować specjalny program 11 przeznaczony 
do prania koszul z różnego rodzaju tkanin i w różnych 
kolorach. 
Program ten pozwala zachować je w doskonałym stanie, 
zmniejszając do minimum powstawanie zagnieceń.
Jedwab: stosować odpowiedni program 12 do prania 
wszelkiego rodzaju wyrobów z jedwabiu. Zaleca się 
stosowanie specjalnego środka piorącego do tkanin 
delikatnych.
Firanki: włożyć je złożone do poszewki lub do siatkowa-
tego worka. Stosować program 12.
Wełna: cykl prania „Wełna” niniejszej pralki Hotpoint-Ari-
ston został przetestowany i zatwierdzony przez Woolmark 
Company jako odpowiedni do prania odzieży wełnianej 
przeznaczonej wyłącznie do prania ręcznego, pod warunki-
em, że pranie jest przeprowadzane zgodnie z instrukcjami 
podanymi na etykiecie ubrania oraz ze wskazówkami do-
starczonymi przez producenta urządzenia. Hotpoint-Ariston 
to pierwsza marka pralek, która uzyskała od Woolmark 
Company certyfikat Woolmark Apparel Care - Platinum ze 
względu na osiągane rezultaty prania oraz zużycie wody i 
energii. (M1126)

System równoważenia ładunku
Przed każdym wirowaniem, aby uniknąć nadmiernych 
drgań oraz jednorodnie rozłożyć wsad, bęben wyko-
nuje obroty z prędkością nieco większą niż podczas 
prania. Jeśli pomimo kolejnych prób wsad nie zostanie 
równomiernie rozłożony, maszyna wykona wirowanie 
z prędkością mniejszą od przewidzianej. W przypad-
ku nadmiernego niezrównoważenia pralka wykona 
rozłożenie wsadu zamiast wirowania. Aby zapewnić leps-
ze rozłożenie wsadu oraz jego właściwe zrównoważenie, 
zaleca się wymieszanie dużych i małych sztuk bielizny.
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Nieprawidłowości w działaniu  
i sposoby ich usuwania
Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać przy pomocy poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:

Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody (szybko pul-
suje kontrolka pierwszej fazy prania).

Pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje prania.

Pralka mocno wibruje w fazie wirowa-
nia.

Z pralki wycieka woda.

Kontrolka START/PAUSE 
(pomarańczowa) oraz kontrolki fun-
kcji szybko pulsują.

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Możliwe przyczyny / Rozwiązania:

•	 Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, tak że nie 
ma styku.

•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie prądu.

•	 Drzwiczki pralki nie są dobrze zamknięte.
•	 Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 Zostało nastawione opóźnienie startu (patrz „Personalizacja”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do kurka.
•	 Przewód jest zgięty.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
•	 Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.

•	 Przewód odpływowy nie został zainstalowany na wysokości między 65 a 
100 cm od podłogi (patrz „Instalacja”).

•	 Końcówka przewodu odpływowego jest zanurzona w wodzie (patrz „Insta-
lacja”).

•	 Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
Jeśli po sprawdzeniu tych możliwości problem nie zostanie rozwiązany, należy 
zamknąć kurek dopływu wody, wyłączyć pralkę i wezwać Serwis Techni-
czny. Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może 
wystąpić efekt syfonu, w wyniku którego pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny 
zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

•	 Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych pro-
gramów należy uruchomić je ręcznie.

•	 Włączona jest funkcja ŁATWE PRASOWANIE: aby zakończyć program, 
należy nacisnąć przycisk START/PAUSE („Personalizacja”).

•	 Przewód odpływowy jest zgięty (patrz „Instalacja”).
•	 Instalacja odpływowa jest zatkana.

•	 Podczas instalacji pralki bęben nie został prawidłowo odblokowany (patrz 
„Instalacja”).

•	 Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz „Instalacja”).
•	 Pralka, zainstalowana pomiędzy meblami a ścianą, ma za mało miejsca 

(patrz „Instalacja”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz „Insta-
lacja”).

•	 Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz „Utr-
zymanie i konserwacja”).

•	 Przewód odpływowy nie jest dobrze zamocowany(patrz „Instalacja”).

•	 Wyłączyć maszynę i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć ją ponownie.

Jeśli problem nie ustępuje, należy wezwać Serwis Techniczny.

•	 Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opako-
waniu musi być umieszczony napis: „do pralek”, „do prania ręcznego i w 
pralce” lub podobny).

•	 Użyto za dużo środka piorącego.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
•	 Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz „Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania”);
•	 Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
•	 Jeśli nie, zwrócić się do autoryzowanego Serwisu Technicznego, dzwoniąc pod numer podany w karcie gwarancyjnej.

!	 Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
•	 rodzaj nieprawidłowości;
•	 model maszyny (Mod.);
•	 numer seryjny (S/N);
Informacje te znajdują się na tabliczce umieszczonej w tylnej części pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu drzwiczek.

195116571.01 
03/2014  -  Xerox Fabriano


